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Optional accessories
Single use probe cover for hygienic measurement:
Microlife probe covers for digital thermometer are available as an 
accessory. Use probe covers compatible with the device for 
measurements to avoid cross contamination between measure-
ments and patients. Using a non-compatible probe cover with the 
device may affect measurement accuracy.
Optional probe cover installation:
Insert the thermometer thoroughly into the probe cover and 
remove the probe cover protection layer. After measurement 
completed, remove used probe cover and dispose it in accordance 
with applicable local regulations.

Device installation and setup
A battery is pre-installed in the device. When the low battery 
symbol « » appears in the display, the battery is flat and needs 
replacing. Remove the battery compartment cover 3 from the 
thermometer by using proper instrument. Replace the new 
battery with the + at the top.

Important information
Device description
A digital thermometer is a medical device that utilizes the princi-
ples of conductive thermal equivalent between device-body 
contact and digital signal processing to compute and provide a 
body temperature measurement.
Intended purposes
The device is intended to measure body temperature.
Intended user
The device is intended to be operated by adults and adolescents 
with adequate vision, motor functions, and education, capable of 
understanding the instructions for use and operating general 
household electrical appliances.
Intended patient
The intended patients are the general population of all ages.
Intended use environment and conditions
The device is intended for use in a home healthcare environment 
(e.g. general household without medically trained personnel) by 
patients (e.g. for self-measurement) or by a care giver, and in a 
professional healthcare facility (e.g. physician office).
Indications
This device measures body temperature for indications of:
 Screening for illness and conditions related to high or low body 

temperature.
Contraindications
 The device is not suitable for use on sites with any breached or 

compromised skin.
 Do not attempt rectal measurements on persons with rectal 

disorders.
WARNING!
NOTE: Warning items indicate potentially hazardous situations, if 
not avoided, may result in death, critical or serious injury to the 
user or patient.
 This device may only be used for the purposes described in this 

instruction manual. The manufacturer cannot be held liable for 
damage caused by incorrect use.

 The measurement result of this device is not a medical diag-
nosis and not intended to substitute consultation and diag-
nosis by a qualified professional healthcare provider (e.g., 
physician, pharmacist, or other licensed health-care profes-
sionals). Do not use this device for self-diagnosis or for self-
treatment of a medical condition. Seek advice from a health-
care professional immediately if the patient is clearly unwell 
and/or having physiological or medical symptoms.

 This product contains a button cell battery. A swallowed button 
cell battery can cause internal chemical burns in as little as two 
hours and lead to death. Dispose of used batteries immedi-
ately. Keep new and used batteries away from children/
infants. If you think batteries might have been swallowed or 
placed inside any part of the body, seek immediate medical 
attention.

 Do not attempt to measure temperature of the body sites that 
are not specified in this instruction.

 Ensure that children do not use the instrument unsupervised; 
some parts are small enough to be swallowed.

 Do not walk or run when taking temperature.
 For safety reasons (risk of rectal perforation) rectal measure-

ment in children younger than 3 years must be performed only 
by trained health care personnel (professional user). Use 
another measurement method instead. For rectal fever 
measurement in small children younger than 3 years, ther-
mometers with a flexible probe are available.

 Professional users must follow the country specific applicable 
medical devices ordinance.

NOTE: Caution items indicate potentially hazardous situations, if 
not avoided, may result in minor or negligible injury to the user or 
patient, or damage to the property or environment. 
 If the patient temperature is influenced (e.g. incubator, 

heating blanket) the measurement result provided by this 
device shall not be used to determine the presence/absence of 
fever. 

 Use of compatible probe cover, or cleaning and/or disinfection 
of device is recommended before / after measurement to avoid 
cross contamination. Refer to «Cleaning and disinfecting» 
section for details. 

 Do not bite, chew, or bend the device probe excessively.
 Do not use this device if you think it is damaged or notice 

anything unusual.
Electromagnetic Compatibility Information
 This device is compliant with EN 60601-1-2 Electromagnetic 

Disturbances standard.

 Do not use this device close to strong electromagnetic fields 
and portable radio frequency communication devices (for 
example microwave oven and mobile devices). Keep a 
minimum distance of 0.3 m from such devices when using this 
device.

 This device is not certified to be used in the vicinity of medical 
equipment including high frequency (HF) surgical equipment, 
magnetic resonance imaging (MRI) and computerized tomog-
raphy (CT) instruments.

Adverse events and reporting
Please report any serious incident that has occurred in relation to 
the device, injury or adverse event to the local competent 
authority and to the manufacturer or to the european authorised 
representative (EU REP).
Turning on the thermometer
To turn on the thermometer, press the ON/OFF button 1; a long 
beep signals «thermometer ON». A display test is performed. All 
segments should be displayed.
Then at an ambient temperature of less than 32 °C, a «-- -» and a 
flashing «°C» appear at the display field 2. The thermometer is 
now ready for use.
Function test
Correct functioning of the thermometer is tested automatically 
each time it is turned on. If a malfunction is detected (measure-
ment inaccuracy), this is indicated by «ERR» on the display, and a 
measurement becomes impossible. In this case, the thermometer 
must be replaced.

Description of this thermometer EN
1 ON/OFF button
2 Display
3 Battery compartment cover
4 Measuring sensor
5 Cleaning and disinfecting area (thermometer probe only)

Caution: Do not re-use the probe cover. The probe cover 
is intended only for single-use to prevent cross-contami-
nation.

NOTE: Make sure you have a new battery on hand. For 
the correct battery type, please refer to the specifica-
tions. Keep the battery away from children/infants.
This document provides important product operation 
and safety information regarding this device. Please 
read this document thoroughly before using the device 
and keep for future reference.

CAUTION

Further documentation in compliance with this EMC 
standard is available from Microlife on 
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility. 

Using the thermometer
Choose the preferred measuring method. When taking a 
measurement, the current temperature is continuously displayed 
and the «°C» symbol flashes. If the beep is heard 10 times and the 
«°C» is no longer flashing, the end-temperature has been deter-
mined and the thermometer can be read now.
To achieve comparable results allow a 1 minute interval time 
between measurements.
To prolong the battery life, turn off the thermometer by briefly 
pressing the ON/OFF button 1. Otherwise the thermometer will 
automatically turn off after about 10 minutes.
Reviewing the last measurement
When turning on the thermometer, the last measurement will be 
displayed with a «M» for memory.
Measuring methods / Normal body temperature
 In the armpit (axillary) / 34.7 – 37.3 °C

Wipe the underarm with a dry towel. Place the measuring 
sensor 4 under the arm into the center of the armpit so the 
Measuring sensor is touching the skin and position the 
patient’s arm next to the patient’s body. This ensures that the 
room air does not affect the reading. Because the axillary takes 
more time to reach its stable temperature wait at least 5 
minutes, regardless of the beep sound.

 In the mouth (oral) / 35.5 – 37.5 °C
Do not eat or drink anything hot or cold 10 minutes before the 
measurement. The mouth should remain closed up to 2 
minutes before starting a reading.
Position the thermometer in one of the two pockets under the 
tongue, to the left or right of the root of the tongue. The 
measuring sensor 4 must be in good contact with the tissue. 
Close your mouth and breathe evenly through the nose to 
prevent the measurement from being influenced by inhaled/
exhaled air.
If this is not possible due to blocked airways, another method 
for measuring should be used.

Approx. measuring time: 30 seconds
 In the anus (rectal) / 36.6 – 38.0 °C

Attention: For the prevention of rectal perforation in children 
(younger than 3 years), we recommend using another 
measuring method, or the use of a thermometer with flexible 
tip.
Carefully insert the measuring sensor 4 of the thermometer 1 
to 2 cm into the anal aperture.
The use of a probe cover and petroleum/petroleum jelly (e.g. 
Vaseline) is recommended.
If you are unsure of this measurement method, you should 
consult a professional for guidance/training.

Approx. measuring time: 30 seconds
Device error and troubleshooting

Device maintenance and disposal
Cleaning and disinfecting
Cleaning the thermometer is recommended before and after use. 
(Remove the probe cover before cleaning and disinfection, if 
applicable)
To clean and disinfect the thermometer:
1. Select swab or cotton tissue and moisten it with 70% Isopropyl 

alcohol.
2. Wipe the surface of the device from the end of the thermom-

eter probe 5 towards the measuring sensor 4on both front 
and back side thrice per swab. Repeat this step to both clean 
and disinfect the thermometer (use at least two swabs).

3. Dry out the thermometer on a clean paper towel for 1 minute. 
Check the thermometer is still functionable after cleaning and 
disinfecting.

NOTE: Consider the application and safety instruction of the disin-
fectant manufacturer.

Storage
When not in use:
Keep the device and accessories in a dry, cool place away from 
sunlight, with ambient conditions within the temperature and 
humidity ranges described in the «Technical specifications» 
section.

Calibration and support
The device is calibrated during manufacturing. In general, it is 
recommended to have the device verified by your local designated 
Microlife device distributor every two years, or after mechanical 
impact, liquid ingress, and/or device malfunctions. For questions 
related to device measurement accuracy, please contact your local 
designated Microlife device distributor.

Disposal

Guarantee
This device is covered by a 5 year guarantee from the date of 
purchase. During this guarantee period, at our discretion, Micro-
life will repair or replace the defective product free of charge.
Opening or altering the device invalidates the guarantee.
The following items are excluded from the guarantee:
 Transport costs and risks of transport.
 Damage caused by incorrect application or non-compliance 

with the instructions for use.
 Damage caused by leaking batteries.
 Damage caused by accident or misuse.
 Packaging/storage material and instructions for use.
 Regular checks and maintenance (calibration).
 Accessories and wearing parts: Battery.
Should guarantee service be required, please contact the dealer 
from where the product was purchased, or your local Microlife 
service. You may contact your local Microlife service through our 
website: www.microlife.com/support
Compensation is limited to the value of the product. The guar-
antee will be granted if the complete product is returned with the 
original invoice. Repair or replacement within guarantee does not 
prolong or renew the guarantee period. The legal claims and 
rights of consumers are not limited by this guarantee. 
Specifications and compliance
Technical specifications

Error Description Solution
«ERR» This thermometer has 

malfunction.
Contact your local Microlife 
service.

When 
display with 
«-- -» 
symbol

The temperature is 
lower than specified 
measuring range.

Keep taking temperature 
measurements until the 
display shows a tempera-
ture reading.

When 
display with 
«H» symbol

The temperature is 
higher than specified 
measuring range.

Cool down the thermom-
eter, then take the tempera-
ture measurement.

Caution: Avoid wiping and immersion of the display 
area to protect it from fading.

Caution: Do not boil, clean in dishwasher or clean in 
autoclave units.
Other cleaning agents or cleaning methods may cause 
malfunction or damage to the product and will void the 
warranty.

Warning: Storing the device unused for an extended 
period without removing batteries increases the chance 
of battery fluid leakage, which may lead to device 
damage and skin irritation when in contact. If your eye or 
skin is exposed to battery fluid, wash the exposed part 
immediately with ample clean water. Consult a doctor if 
irritation or discomfort persists.

Caution: Do not attempt to service or calibrate the 
device and accessories yourself.

This device is medical electrical equipment. Dispose this 
device and batteries in accordance with the Waste Elec-
trical and Electronic Equipment (WEEE) directive and 
applicable local regulations. Do not dispose of the device 
and batteries with domestic or commercial waste.

Device name: Digital thermometer
Catalogue number: MT 720
Model number: MT17M1
Operating mode: Direct mode
Measurement site: Sublingual, rectal or axillary
Measurement range: 32.0° C to 43.9° C

Temp. < 32.0 °C: display «-- -» for low (too low)
Temp. > 43.9 °C: display «H» for high (too high)

Measurement accuracy 
(Laboratory):

± 0.1 °C; 34 °C – 42 °C
± 0.2 °C; 32.0 – 33.9 °C and 42.1 – 43.9 °C

Operating
conditions:

10 – 40 °C
15 – 90 % relative maximum humidity
700 – 1060 hPa Atmospheric pressure

NOTE: Technical alterations reserved.
Compliant standards:
EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 80601-2-56
Symbols and definitions

Optionales Zubehör
Einweg-Sondenkappe für hygienische Messungen:
Microlife Sondenkappen für Digitalthermometer sind als Zubehör 
erhältlich. Verwenden Sie beim Messen kompatible Sonden-
kappen für das Produkt, um Kreuzkontaminationen zwischen 
Messungen und Patienten zu vermeiden. Die Verwendung einer 
nicht kompatiblen Sondenkappe mit dem Produkt kann die Mess-
genauigkeit beeinträchtigen.
Anbringen der optionalen Sondenkappe:
Führen Sie das Thermometer sorgfältig in die Sondenkappe ein 
und entfernen Sie die Schutzschicht der Sondenkappe. Entfernen 
Sie die gebrauchte Sondenkappe nach Abschluss der Messung 
und entsorgen Sie sie gemäß den einschlägigen örtlichen 
Vorschriften.

Installation und Einrichtung des Geräts
Im Produkt ist eine Batterie vorinstalliert. Wenn das Symbol für 
schwache Batterie « » auf dem Display erscheint, ist die Batterie 
leer und muss ausgewechselt werden. Entfernen Sie den Batterie-
fachdeckel 3 mit einem geeigneten Werkzeug vom Thermo-
meter. Legen Sie die neue Batterie so ein, dass + nach oben zeigt.

Wichtige Informationen
Produktbeschreibung
Ein Digitalthermometer ist ein Medizinprodukt, das die Prinzipien 
der äquivalenten Wärmeleitfähigkeit zwischen Produkt und 
Körperkontakt sowie der digitalen Signalverarbeitung nutzt, um 
die Körpertemperatur zu berechnen und einen Messwert anzu-
zeigen.
Verwendungszweck
Das Produkt ist für die Messung der Körpertemperatur bestimmt.
Anwenderzielgruppe
Das Gerät ist für die Bedienung durch Erwachsene und Jugend-
liche mit adäquater Sehkraft, Motorik und Unterweisung 
bestimmt, die in der Lage sind, die Gebrauchsanweisung zu 
verstehen und allgemeine elektrische Haushaltsgeräte zu 
bedienen.
Patientenzielgruppe
Patienten jeden Alters.
Umgebungsbedingungen für den Betrieb
Das Produkt ist für die Verwendung in der häuslichen Gesund-
heitsfürsorge (z. B. in einem normalen Haushalt ohne medizinisch 
geschultes Personal) durch Patienten (z. B. zur Selbstmessung) 
oder durch eine Pflegeperson sowie in Gesundheitseinrichtungen 
(z. B. Arztpraxis) bestimmt.
Anwendungsgebiete
Dieses Produkt misst die Körpertemperatur für Hinweise auf:
 Krankheiten und Zustände, die mit erhöhter oder niedriger 

Körpertemperatur einhergehen.
Gegenanzeigen
 Das Produkt ist nicht für die Verwendung an Stellen mit 

verletzter oder beschädigter Haut geeignet.
 Führen Sie keine rektalen Messungen bei Personen mit 

rektalen Beschwerden durch.
Achtung!
HINWEIS: Warnhinweise weisen auf mögliche Gefahrsituationen 
hin, die, wenn sie nicht vermieden werden, zum Tod, zu lebensge-
fährlichen oder zu schweren Verletzungen des Benutzers oder 
Patienten führen können.
 Dieses Produkt darf nur für die in dieser Gebrauchsanweisung 

beschriebenen Zwecke verwendet werden. Der Hersteller 
haftet in keinem Fall für Schäden infolge einer unsachge-
mäßen Anwendung.

 Das Messergebnis dieses Produkts stellt keine medizinische 
Diagnose dar und ist nicht als Ersatz für die Beratung und Diag-
nose durch eine qualifizierte medizinische Fachkraft (z. B. Arzt, 
Apotheker oder andere medizinische Fachkräfte) vorgesehen. 
Verwenden Sie dieses Produkt NICHT zur Selbstdiagnose oder 
zur Selbstbehandlung einer Erkrankung. Suchen Sie sofort 
einen Arzt auf, wenn sich der Patient offensichtlich unwohl 
fühlt und/oder physiologische oder medizinische Symptome 
aufweist.

Storage and transport 
conditions:

-20 – +55 °C
15 – 90 % relative maximum humidity
700 – 1060 hPa Atmospheric pressure

Battery: LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)
Battery lifetime: approx. 4500 measurements (using a new battery)
Ingress protection (IP) 
rating:

IP22: Protected against solid foreign objects of 12.5 
mm Ø and greater. Protected against vertically 
falling water drops when enclosure tilted up to 15°

Dimensions: 126.6±0.4 x 24.8±0.2 x 19±0.2 mm
Weight: Approx. 11±0.5 g (including batteries)
Expected service life: 5 years or 10000 measurements, whichever comes 

first

Read the instructions carefully before using this 
device.

Keep out of reach of children

Type BF applied part

Caution

Medical device

Catalogue number

Model number

Lot number (YYYY-MM-DD; YYYY-MM-DD = Date of 
manufacture)

Manufacturer

Country of manufacture
(Date of manufacture if date printed next to symbol)

CE Marking of Conformity

Authorized representative in the European Union
Authorized representative in Switzerland

Temperature limitation for operating or storage

Humidity limitation for operating and storage

Dispose in accordance with waste electrical and 
electronic equipment (WEEE) directive.

Importer

Unique Device Identifier

Keep away from sunlight

Single use only

Patient information website

Not made with natural rubber latex

Keep dry

IP22: Protected against solid foreign objects of 12.5 
mm Ø and greater. Protected against vertically 
falling water drops when enclosure tilted up to 15°

Beschreibung des Thermometers DE
1 Ein-/Aus-Taste
2 Display
3 Batteriefachabdeckung
4 Mess-Sensor
5 Reinigungs- und Desinfektionsbereich (nur Thermometer 

Messsonde)

Achtung: Die Schutzhülle darf nicht wiederverwendet 
werden. Sie ist ausschliesslich für den Einmalgebrauch 
bestimmt, um Kreuzkontaminationen zu vermeiden.

HINWEIS: Stellen Sie sicher, dass Sie eine neue Batterie 
bereithalten. Den passenden Batterietyp entnehmen Sie 
bitte den technischen Daten. Bewahren Sie die Batterie 
ausserhalb der Reichweite von Kindern und Kleinkindern 
auf.
Dieses Dokument enthält wichtige Informationen zum 
Betrieb und zur Sicherheit dieses Geräts. Bitte lesen Sie 
dieses Dokument sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät 
benutzen und bewahren Sie es für die zukünftige 
Nutzung auf.

#

CC

REPCH

IP22

 Dieses Produkt enthält eine Knopfzelle. Eine verschluckte 
Knopfzellenbatterie kann innerhalb von nur zwei Stunden 
innere Verätzungen verursachen und zum Tod führen. 
Entsorgen Sie leere Batterien sofort. Halten Sie neue und leere 
Batterien von Kindern/Kleinkindern fern. Beim Verdacht, dass 
eine Batterie verschluckt oder in Körperöffnungen eingeführt 
wurde, ist sofort ein Arzt aufzusuchen.

 Versuchen Sie nicht, die Temperatur an Körperstellen zu 
messen, die nicht in dieser Gebrauchsanweisung angegeben 
sind.

 Kinder dürfen das Instrument nicht unbeaufsichtigt 
verwenden, da es Kleinteile enthält, die verschluckt werden 
können!

 Gehen oder laufen Sie nicht, während Sie die Temperatur 
messen.

 Aus Sicherheitsgründen (Risiko einer Rektalperforation) darf 
die rektale Messung bei Kindern unter 3 Jahren nur von 
geschultem Gesundheitspersonal (professionellen Anwen-
dern) durchgeführt werden. Verwenden Sie stattdessen eine 
andere Messmethode. Für die rektale Fiebermessung bei 
Kleinkindern unter 3 Jahren sind Thermometer mit einer 
flexiblen Sonde erhältlich.

 Professionelle Anwender müssen die länderspezifisch 
geltende Medizinprodukte-Verordnung beachten.

HINWEIS: Vorsichtshinweise weisen auf mögliche Gefahrsituati-
onen hin, die, wenn sie nicht vermieden werden, zu leichten oder 
geringfügigen Verletzungen des Benutzers oder Patienten bzw. zu 
Sach- oder Umweltschäden führen können. 
 Wird die Körpertemperatur des Patienten beeinflusst (z. B. 

durch einen Inkubator oder eine Heizdecke), darf das Messer-
gebnis dieses Geräts nicht zur Feststellung von Fieber 
verwendet werden.

 Es wird empfohlen, vor und nach der Messung eine kompatible 
Sondenkappe zu verwenden oder das Produkt zu reinigen 
und/oder zu desinfizieren, um eine Kreuzkontamination zu 
vermeiden. Siehe Abschnitt «Reinigung und Desinfektion» für 
weitere Einzelheiten. 

 Beissen, kauen oder biegen Sie die Messspitze nicht über-
mässig.

 Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie einen Schaden 
erkennen oder Ihnen etwas Ungewöhnliches auffällt.

Informationen zur elektromagnetischen Verträglichkeit
 Dieses Gerät entspricht der Norm EN 60601-1-2 für Elektroma-

gnetische Störungen.

 Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von starken elek-
tromagnetischen Feldern und tragbaren Hochfrequenz-
Kommunikationgsgeräten (z.B. Mikrowellenherd und mobile 
Geräte). Halten Sie einen Mindestabstand von 0,3 m zu solchen 
Geräten ein, wenn Sie dieses Gerät verwenden.

 Dieses Produkt ist nicht zur Verwendung in der Nähe von medi-
zinischen Geräten, einschließlich chirurgischen Hochfrequenz 
(HF)-Geräten, Magnetresonanztomographen (MRT) und 
Computertomographen (CT), zugelassen.

Meldung von unerwünschten Ereignissen
Bitte melden Sie alle schwerwiegenden Vorfälle im Zusammen-
hang mit dem Gerät, Verletzungen oder unerwünschte Ereignisse 
der örtlich zuständigen Behörde, dem Hersteller oder dem euro-
päischen Bevollmächtigten (EU REP).
Inbetriebnahme des Thermometers
Zum Einschalten des Thermometers die Ein-/Aus-Taste 1 
drücken; ein langer Signalton signalisiert «Thermometer EIN». 
Ein Display-Test wird durchgeführt. Alle Segmente sollten ange-
zeigt werden.
Dann erscheinen «-- -» und ein blinkendes «°C» im Display 2. 
Das Thermometer ist jetzt bereit zur Messung.
Funktionstest
Nach jedem Einschalten des Thermometers wird automatisch ein 
Funktionstest durchgeführt. Bei einer Fehlfunktion (ungenaue 
Messung) erscheint «ERR» im Display, und es kann keine weitere 
Messung ausgeführt werden. In diesem Fall muss das Thermo-
meter ausgetauscht werden.
Bedienung
Wählen Sie die bevorzugte Messart. Während der Messung wird 
die aktuelle Temperatur laufend angezeigt und das «°C»-Zeichen 
blinkt. Wenn ein Signalton 10-mal ertönt und das «°C» nicht mehr 
blinkt, bedeutet dies, dass die End-Temperatur ermittelt wurde 
und das Thermometer bereit zum Ablesen ist.
Um vergleichbare Resultate zu erzielen, halten Sie bitte einen Zeit-
intervall von 1 Minute zwischen den Messungen ein.
Zur Verlängerung der Batterielebensdauer das Thermometer 
durch kurzes Drücken der Ein-/Aus-Taste 1 ausschalten. 
Ansonsten schaltet sich das Thermometer nach ca.10 Minuten aus.
Den letzten Messwert anzeigen
Beim Einschalten des Thermometers wird der letzte Messwert 
zusammen mit einem «M» für Messwertspeicher angezeigt.
Messarten / Normale Körpertemperatur
 Unter dem Arm (axillar) / 34,7 – 37,3 °C

Wischen Sie die Achselhöhle mit einem trockenen Tuch ab. 
Platzieren Sie den Messsensor 4 unter dem Arm in der Mitte 
der Achselhöhle, sodass die Spitze die Haut berührt und positi-
onieren Sie den Arm des Patienten neben dem Körper des Pati-
enten. Dies stellt sicher, dass die Raumluft den Messwert nicht 
beeinflusst. Da die Achselhöhle länger braucht, um ihre stabile 
Temperatur zu erreichen, warten Sie unabhängig vom 
Signalton mindestens 5 Minuten.

 In der Mundhöhle (oral) / 35,5 – 37,5 °C
Essen oder Trinken Sie 10 Minuten vor der Messung nichts 
Heisses oder Kaltes. Der Mund sollte mindestens 2 Minuten vor 
Beginn einer Messung geschlossen bleiben.
Das Thermometer in eine der beiden Taschen unter der Zunge, 
links oder rechts an der Zungenwurzel, einführen. Der Mess-
Sensor 4 muss einen guten Gewebekontakt haben. Den 
Mund schliessen und ruhig durch die Nase atmen; so wird das 
Messergebnis nicht durch die Atemluft beeinflusst.
Ist dies aufgrund verstopfter Atemwege nicht möglich, sollte 
eine andere Messmethode angewendet werden.

Mindestmesszeit: 30 Sekunden
 Im After (rektal) / 36,6 – 38,0 °C

Achtung: Zur Verhinderung der Rektalperforation bei Kindern 
(unter 3 Jahren) empfehlen wir die Verwendung einer anderen 
Messmethode oder die Verwendung eines Thermometers mit 
flexibler Spitze.
Der Mess-Sensor 4 des Thermometers wird vorsichtig 1-2 cm 
weit in den After eingeführt.
Die Verwendung einer Schutzhülle sowie von Petrolatum (z.B. 
Vaseline) wird empfohlen.
Wenn Sie sich bei dieser Messmethode nicht sicher sind, 
sollten Sie einen Fachmann zur Anleitung / Schulung konsul-
tieren.

Mindestmesszeit: 30 Sekunden
Fehler und Fehlerbehebung

Instandhaltung und Entsorgung
Reinigung und Desinfektion
Es wird empfohlen, das Thermometer vor und nach dem 
Gebrauch zu reinigen. (Entfernen Sie ggf. die Sondenkappe vor 
der Reinigung und Desinfektion)
Reinigen und Desinfizieren des Thermometers:
1. Befeuchten Sie einen Tupfer oder ein Baumwolltuch mit 

70%igem Isopropylalkohol.
2. Wischen Sie die Oberfläche des Produkts vom Ende der Ther-

mometersonde 5 in Richtung des Messfühlers 4sowohl auf 
der Vorder- als auch auf der Rückseite dreimal pro Tupfer ab. 
Wiederholen Sie diesen Schritt, um das Thermometer sowohl 
zu reinigen als auch zu desinfizieren (verwenden Sie mindes-
tens zwei Tupfer).

3. Lassen Sie das Thermometer auf einem sauberen Papierhand-
tuch 1 Minute lang trocknen. Prüfen Sie, ob das Thermometer 
nach der Reinigung und Desinfektion ordnungsgemäß funkti-
oniert.

HINWEIS: Beachten Sie die Anwendungs- und Sicherheitshin-
weise des Desinfektionsmittelherstellers.

VORSICHT

Weitere Dokumentation gemäß dieser EMV-Norm ist von 
Microlife auf 
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility 
verfügbar. 

Fehler Bezeichnung Lösung
«ERR» Das Thermometer ist 

defekt.
Wenden Sie sich an Ihren 
Microlife Service vor Ort.

Wenn das 
«-- -» 
Symbol auf 
dem Display 
erscheint

Die Temperatur ist nied-
riger als der angegebene 
Messbereich.

Führen Sie weitere 
Temperaturmessungen 
durch, bis das Display 
einen Temperaturwert 
anzeigt.

Wenn das 
«H» Symbol 
auf dem 
Display 
erscheint

Die Temperatur ist höher 
als der angegebene 
Messbereich.

Lassen Sie das Thermo-
meter abkühlen und 
messen Sie dann die 
Temperatur erneut.

Vorsicht: Vermeiden Sie das Abwischen und Eintauchen 
des Displays, um ihn vor Verblassen zu schützen.

Aufbewahrung
Wenn nicht in Gebrauch:
Bewahren Sie das Gerät und sein Zubehör an einem trockenen, 
kühlen Ort auf, der vor direktem Sonnenlicht geschützt ist, sowie 
innerhalb der im Abschnitt «Technische Daten» angegebenen 
Temperatur- und Feuchtigkeitsbereiche.

Kalibrierung und Kundendienst
Das Gerät wird bei der Herstellung kalibriert. Im Allgemeinen 
wird empfohlen, das Gerät alle zwei Jahre oder nach mechani-
schen Einwirkungen, Eindringen von Flüssigkeiten und/oder Fehl-
funktionen von Ihrem Microlife Vertriebshändler vor Ort über-
prüfen zu lassen. Bei Fragen zur Messgenauigkeit des Geräts 
wenden Sie sich bitte an Ihren Microlife  Vertriebshändler vor Ort.

Entsorgung

Garantie
Für dieses Gerät gewähren wir 5 Jahre Garantie ab Kaufdatum. 
Während der Garantiezeit repariert oder ersetzt Microlife, nach 
eigenem Ermessen, das defekte Produkt kostenlos. 
Wurde das Gerät durch den Benutzer geöffnet oder verändert, 
erlischt der Garantieanspruch.
Folgende Punkte sind von der Garantie ausgenommen
 Transportkosten und Transportrisiken
 Schäden die durch falsche Anwendung oder Nichteinhaltung 

der Gebrauchsanweisung verursacht wurden
 Schäden durch auslaufende Batterien
 Schäden durch Unfall oder Missbrauch
 Verpackungs- / Lagermaterial und Gebrauchsanweisung
 Regelmässige Kontrollen und Wartung (Kalibrierung)
 Zubehör und Verschleissteile: Batterien
Sollte ein Garantiefall eintreten, wenden Sie sich bitte an den 
Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde oder an Ihren 
lokalen Microlife-Service. Sie können Ihren lokalen Microlife-
Service über unsere Website kontaktieren: 
www.microlife.com/support
Die Entschädigung ist auf den Wert des Produkts begrenzt. Die 
Garantie wird gewährt, wenn das vollständige Produkt mit der 
Originalrechnung zurückgesandt wird. Eine Reparatur oder ein 
Austausch innerhalb der Garantiezeit verlängert oder erneuert 
die Garantiezeit nicht. Die gesetzlichen Ansprüche und Rechte der 
Verbraucher sind durch die Garantie nicht eingeschränkt. 
Technische Daten und Konformität
Technische Daten

HINWEIS: Technische Änderungen vorbehalten.
Dieses Gerät erfüllt die Normen:
EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 80601-2-56
Symbole und Definitionen

Vorsicht: Nicht kochen, in der Spülmaschine reinigen 
oder autoklavieren.
Andere Reinigungsmittel oder Reinigungsmethoden 
können Fehlfunktionen oder Schäden am Produkt verur-
sachen und führen zum Erlöschen der Garantie.

Warnhinweis: Wenn Sie das Gerät über einen längeren 
Zeitraum unbenutzt aufbewahren, ohne die Batterien 
zu entfernen, erhöht sich die Gefahr eines Auslaufs von 
Batterieflüssigkeit, die bei einem Kontakt zu Geräte-
schäden und Hautreizungen führen kann. Bei Kontakt 
der Batterieflüssigkeit mit den Augen oder der Haut den 
betroffenen Bereich sofort mit reichlich sauberem 
Wasser waschen. Wenden Sie sich an einen Arzt, wenn 
die Reizung oder das Unwohlsein anhalten.

Vorsicht: Versuchen Sie keinesfalls, das Gerät und sein 
Zubehör selbst zu warten oder zu kalibrieren.

Dieses Gerät ist ein medizinisches elektrisches Gerät. 
Entsorgen Sie dieses Gerät und die Batterien gemäß der 
Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) 
sowie den geltenden örtlichen Vorschriften. Entsorgen 
Sie das Gerät und die Batterien NICHT im Haushalts- 
oder Gewerbeabfall.

Produktbezeichnung: Digitalthermometer
Katalognummer: MT 720
Modell-Nummer: MT17M1
Betriebsart: Direktmodus
Messstelle: Unter der Zunge (sublingual), im After (rektal) oder 

unter dem Arm (axillar)
Messbereich: 32,0 °C bis 43,9 °C

Temp. < 32,0 °C: Display «-- -» für low (zu tief)
Temp. > 43,9 °C: Display «H» für high (zu hoch)

Messgenauigkeit 
(Labor):

± 0,1 °C; 34 °C – 42 °C
± 0,2 °C; 32,0 – 33,9 °C und 42,1 – 43,9 °C

Betriebsbedingungen: 10 – 40 °C
15 – 90 % relative maximale Luftfeuchtigkeit
700 – 1060 hPa Luftdruck

Lager- und Transport-
bedingungen:

-20 – +55 °C
15 – 90 % relative maximale Luftfeuchtigkeit
700 – 1060 hPa Luftdruck

Batterie: LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)
Batterie-Lebensdauer: ca. 4500 Messungen (mit neuer Batterie)
Schutzart (IP): IP22: Geschützt gegen feste Fremdkörper mit 12,5 

mm Ø und größer. Geschützt gegen senkrecht 
fallende Wassertropfen, wenn das Gehäuse bis zu 
15 Grad geneigt ist.

Grösse: 126,6±0,4 x 24,8±0,2 x 19±0,2 mm
Gewicht: Ca. 11±0.5 g (mit Batterien)
Durchschnittliche 
Lebensdauer:

5 Jahre oder 10000 Messungen, je nachdem, was 
zuerst eintritt.

Vor Verwendung Bedienungsanleitung genau 
studieren.
Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbe-
wahren

Anwendungsteil des Typs BF

Vorsicht

Medizinprodukt

Katalognummer

Modell-Nummer

Chargennummer (JJJJ-MM-TT; JJJJ-MM-TT = Herstel-
lungsdatum)

Hersteller

Herstellungsland
(Herstellungsdatum, wenn das Datum neben dem 

CE-Kennzeichnung

EU-Bevollmàchtigter

Autorisierter Vertreter in der Schweiz
Temperaturbegrenzung für den Betrieb oder die 
Lagerung
Luftfeuchtigkeitsbegrenzung für Betrieb und Lage-
rung

Gemäß der Richtlinie über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte (WEEE) entsorgen.

Importeur

Produktidentifizierungsnummer

Vor Sonnenlicht schützen

Nur zum einmaligen Gebrauch

Website für Patienteninformation

Naturlatexfrei

Vor Nässe schützen

IP22: Geschützt gegen feste Fremdkörper mit 12,5 
mm Ø und größer. Geschützt gegen senkrecht 
fallende Wassertropfen, wenn das Gehäuse bis zu 
15 Grad geneigt ist.

#

CC

REPCH

IP22

Accessori opzionali
Coprisonda monouso per misurazioni igieniche:
I coprisonda Microlife sono disponibili come accessorio per il 
termometro digitale. Utilizzare coprisonda compatibili con il 
dispositivo per evitare la contaminazione crociata tra diverse 
misurazioni e tra un paziente e l'altro. L'utilizzo di un coprisonda 
non compatibile con il dispositivo può compromettere la preci-
sione della misurazione.
Installazione del coprisonda opzionale:
Inserire il termometro a fondo nel coprisonda e togliere lo strato 
protettivo. Al termine della misurazione, rimuovere il coprisonda 
usato e smaltirlo secondo le normative locali vigenti.

Installazione e configurazione del dispositivo
Nel dispositivo è già installata una batteria. Quando sul display 
compare il simbolo di batteria scarica « », è necessario sostitu-
irla. Togliere il coperchio dello scomparto della batteria 3 dal 
termometro utilizzando uno strumento adeguato. Inserire la 
nuova batteria con il polo positivo (+) in alto.

Informazioni importanti
Descrizione del dispositivo
Un termometro digitale è un dispositivo medico che utilizza i prin-
cipi dell'equivalente termico conduttivo del contatto dispositivo-
corpo e l'elaborazione del segnale digitale per calcolare e visualiz-
zare una misurazione della temperatura corporea.
Destinazione d'uso
Il dispositivo è destinato a misurare la temperatura corporea.
Utilizzatore previsto
Il dispositivo è destinato all’uso da parte di adulti e adolescenti 
con capacità visive, funzioni motorie e istruzione adeguate, in 
grado di comprendere le istruzioni per l’uso e di utilizzare elettro-
domestici generici.
Pazienti previsti
I pazienti target sono soggetti di tutte le età della popolazione 
generale.
Ambiente e condizioni d’uso
Il dispositivo è destinato all'uso in ambienti di assistenza sanitaria 
domiciliare (ad esempio in una normale abitazione senza perso-
nale medico), da parte del paziente (ad esempio per l'automisura-
zione) o di un addetto all'assistenza, e in strutture sanitarie 
professionali (ad esempio uno studio medico).
Indicazioni
Questo dispositivo misura la temperatura corporea al fine di otte-
nere indicazioni per:
 Lo screening di malattie e condizioni legate a una temperatura 

corporea elevata o bassa.
Controindicazioni
 Il dispositivo non è adatto all'uso su cute lesa o danneggiata.
 Non eseguire misurazioni per via rettale su persone con 

disturbi al retto.
ATTENZIONE!
NOTA: Le voci di avvertenza indicano situazioni potenzialmente 
pericolose che, se non evitate, possono causare morte, lesioni 
gravi o critiche all’utilizzatore o al paziente.
 Il dispositivo può essere utilizzato solo per gli scopi descritti in 

questo manuale di istruzioni. Il fabbricante declina ogni 
responsabilità per eventuali danni causati da un utilizzo non 
corretto.

 I risultati delle misurazioni effettuate da questo dispositivo non 
costituiscono una diagnosi medica e non intendono sostituire 
il consulto e la diagnosi da parte di un professionista sanitario 
qualificato (ad esempio, medico, farmacista o un altro profes-
sionista sanitario autorizzato). Non utilizzare questo disposi-
tivo per l'autodiagnosi o l'autotrattamento di una condizione 
medica. Rivolgersi immediatamente a un operatore sanitario 
se il paziente è chiaramente indisposto e/o presenta sintomi 
fisiologici o medici.

 Questo prodotto contiene una batteria a bottone. L'ingestione 
di una batteria a bottone può causare ustioni chimiche interne 
in sole due ore e portare alla morte. Smaltire immediatamente 
le batterie usate. Tenere le batterie nuove e usate fuori dalla 
portata dei bambini. Se si sospetta che le batterie siano state 
ingerite o inserite in un orifizio del corpo, rivolgersi immedia-
tamente a un medico.

 Non cercare di misurare la temperatura in parti del corpo non 
specificate in queste istruzioni.

 Assicurarsi che i bambini non utilizzino il dispositivo senza la 
supervisione di un adulto; alcune parti sono piccole e potreb-
bero essere ingerite.

 Non camminare o correre durante la misurazione della tempe-
ratura.

 Per ragioni di sicurezza (rischio di perforazione del retto) la 
misurazione per via rettale nei bambini di età inferiore a 3 anni 
deve essere eseguita solo da personale sanitario addestrato 
(utente professionale). Utilizzare piuttosto un metodo di misu-
razione alternativo. Per la misurazione della febbre per via 
rettale nei bambini di età inferiore a 3 anni, sono disponibili 
termometri con sonda flessibile.

 Gli utenti professionali devono attenersi alle norme locali in 
materia di dispositivi medici.

NOTA: Le voci di attenzione indicano situazioni potenzialmente 
pericolose che, se non evitate, possono causare lesioni lievi o 
trascurabili all’utilizzatore o al paziente, oppure danni alla 
proprietà o all’ambiente. 
 Se la temperatura del paziente è influenzata da fattori esterni 

(ad esempio incubatrice, coperta riscaldante), il risultato 
fornito dal dispositivo non può essere utilizzato per determi-
nare la presenza/assenza di febbre. 

 Si raccomanda l'uso di un coprisonda compatibile o la pulizia 
e/o disinfezione del dispositivo prima e dopo la misurazione 
per evitare la contaminazione crociata. Fare riferimento alla 
sezione «Pulizia e disinfezione» per i dettagli. 

 Non mordere, masticare o piegare eccessivamente la sonda 
del dispositivo.

 Non utilizzare questo dispositivo se si ritiene che sia danneg-
giato o si notano anomalie.

Informazioni sulla compatibilità elettromagnetica
 Il dispositivo è conforme alla norma EN 60601-1-2 sui disturbi 

elettromagnetici.

 Non utilizzare il dispositivo vicino a forti campi elettromagne-
tici e ad apparecchiature portatili di comunicazione a radiofre-
quenza (per esempio forni a microonde e dispositivi mobili). 
Quando si utilizza il dispositivo, mantenere una distanza 
minima di 0,3 m da queste apparecchiature.

 Questo dispositivo non è certificato per l'uso in prossimità di 
apparecchiature mediche, come apparecchiature chirurgiche 
ad alta frequenza (HF) e strumenti per la risonanza magnetica 
(RM) e la tomografia computerizzata (TC).

Eventi avversi e segnalazioni
Si prega di segnalare qualsiasi incidente grave, lesione o evento 
avverso avvenuto in relazione al dispositivo all’autorità locale 
competente e al produttore o al rappresentante europeo autoriz-
zato (EU REP).
Accensione del termometro
Per accendere il termometro, premere il pulsante ON/OFF 1; un 
lungo segnale acustico, beep, indica che il «termometro è 
acceso». Viene eseguito un test del display. Tutte le icone devono 
apparire sul display.
Successivamente apparirà «-- -» e lampeggerà «°C» sul display 
2. Il termometro è ora pronto all’uso.
Autotest di funzionamento
Il regolare funzionamento del termometro viene controllato ogni 
volta che si accende. Se nell’autotest di funzionamento viene indi-
viduata una disfunzione (inesattezza della misurazione), compa-
rirà «ERR» sul display e non sarà possibile procedere alla misura-
zione. In questo caso, il termometro deve essere sostituito.
Uso del termometro
Selezionare il tipo di misurazione. Quando si effettua una misura-
zione la temperatura rilevata viene continuamente visualizzata ed 
il simbolo «°C» lampeggia. Se si sente un segnale acustico per 10 
vlote ed il simbolo «°C» smette di lampeggiare significa che la 
rilevazione della temperatura è terminata e il termometro è 
pronto per la lettura.
Per avere risultati comparabili attendere almeno 1 minuto tra una 
misurazione e l'altra.

Descrizione del termometro IT
1 Tasto ON/OFF
2 Display
3 Coperchio vano batterie
4 Sensore di misurazione
5 Area di pulizia e disinfezione (solo sonda del termometro)

Attenzione: non riutilizzare il copri-sonda. Il copri-sonda 
è monouso per prevenire contaminazioni incrociate.

IMPORTANTE: Assicurarsi di avere una batteria nuova a 
portata di mano. Per il tipo di batteria corretto, fare rife-
rimento alle specifiche tecniche. Tenere la batteria 
lontano dalla portata dei bambini/neonati.
Questo manuale contiene informazioni importanti sul 
funzionamento e la sicurezza di questo dispositivo. Si 
prega di leggere attentamente le istruzioni d'uso prima 
di utilizzare il dispositivo e di conservarle per ogni futura 
consultazione.

AVVERTENZA

Ulteriore documentazione sulla conformità alla direttiva 
EMC è disponibile presso Microlife all'indirizzo 
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility. 

Per prolungare la durata della batteria, spegnere il termometro 
dopo l’uso premendo brevemente il tasto ON/OFF 1. In ogni caso 
il termometro si spegnerà automaticamente dopo circa 10 minuti.
Rivedere l'ultima misurazione
Quando si accende il termometro, l'ultima misurazione sarà visua-
lizzato con una «M» che significa memoria.
Tipi di misurazione / Temperatura corporea normale
 Ascellare / 34,7 – 37,3 °C

Asciugare l’ascella utilizzando un asciugamano asciutto. Posi-
zionare il sensore di misurazione 4 sotto il braccio, al centro 
dell'ascella, in modo che sia a contatto con la pelle e tenere il 
braccio vicino al corpo. In questo modo la temperatura 
ambientale non influirà sulla misurazione. La misurazione 
ascellare richiede più tempo per raggiungere una temperatura 
stabile; si raccomanda quindi di mantenere il termometro 
sotto l’ascella per almeno 5 minuti dopo il segnale acustico.

 Orale / 35,5 – 37,5 °C
Non mangiare o bere qualcosa di caldo o freddo 10 minuti 
prima della misurazione. La bocca dovrà rimanere chiusa per 2 
minuti prima di iniziare la misurazione.
Introdurre il termometro in una delle due sacche, a sinistra o a 
destra, accanto alla radice della lingua. Il sensore del termo-
metro 4 deve essere bene in contatto con il tessuto. Chiudere 
la bocca e respirare solo dal naso per non alterare la misura-
zione.
Se non fosse possibile, a causa delle vie aeree costipate, utiliz-
zare un altro metodo di misurazione.

Tempo di misurazione approssimativo: 30 secondi.
 Rettale / 36,6 – 38,0 °C

Attenzione: per prevenire la perforazione rettale nei bambini 
(sotto i 3 anni di età), si consiglia di utilizzare un altro metodo 
di misurazione o un termometro con sonda flessibile.
Introdurre con precauzione il sensore del termometro 4 
nell’ano sino a un massimo di 1-2 cm.
Si raccomanda l’uso del copri-sonda e di petrolato/gelatina di 
petrolio (ad es. vaselina).
Se non si conosce questo metodo di misurazione, prima 
dell’utilizzo si consiglia di consultare un operatore sanitario per 
assistenza/aiuto.

Tempo di misurazione approssimativo: 30 secondi.
Errori del dispositivo e risoluzione dei problemi

Manutenzione e smaltimento del dispositivo
Pulizia e disinfezione
Si raccomanda di pulire il termometro prima e dopo l'uso (se 
presente, rimuovere il coprisonda prima della pulizia e della disin-
fezione).
Per pulire e disinfettare il termometro:
1. Inumidire un tampone o un tessuto di cotone con alcol isopro-

pilico al 70%.
2. Pulire la superficie del dispositivo dall'estremità della sonda 

del termometro 5 verso il sensore di misurazione 4su 
entrambi i lati tre volte per ogni tampone utilizzato. Ripetere 
questa operazione per pulire e disinfettare il termometro 
(utilizzare almeno due tamponi).

3. Asciugare il termometro su un panno di carta pulito per 1 
minuto. Dopo la pulizia e la disinfezione verificare che il termo-
metro funzioni correttamente.

IMPORTANTE: Tenere in considerazione le istruzioni di applica-
zione e sicurezza del produttore di disinfettante.

Conservazione
Quando non in uso:
Tenere il dispositivo e gli accessori in un luogo asciutto e fresco, 
lontano dalla luce diretta del sole, alle condizioni di temperatura 
e umidità descritte nel capitolo «Specifiche tecniche».

Calibrazione e assistenza
Il dispositivo viene calibrato al momento della produzione. In 
generale, si raccomanda di far controllare il dispositivo dal distri-
butore locale Microlife designato ogni due anni, oppure in seguito 
a urti meccanici, infiltrazioni di liquidi e/o malfunzionamenti. Per 
domande relative all’accuratezza delle misurazioni del dispositivo, 
rivolgersi al distributore locale Microlife del dispositivo designato.

Smaltimento

Garanzia
Questo dispositivo è coperto da una garanzia di 5 anni dalla data 
di acquisto. Durante questo periodo di garanzia, a propria discre-
zione, Microlife riparerà o sostituirà gratuitamente il prodotto 
difettoso.
L'apertura o la manomissione del dispositivo invalidano la 
garanzia.
Sono esclusi dalla garanzia:
 costi e rischi di trasporto.
 danni causati da un uso scorretto o dal mancato rispetto delle 

istruzioni d'uso.
 danni causati da perdite delle batterie.
 danni causati da caduta o uso improprio.
 materiale di imballaggio/stoccaggio e istruzioni d'uso.
 controlli regolari e manutenzione (calibrazione).
 accessori e parti soggette a usura: batterie
Qualora fosse necessario il servizio di assistenza in garanzia, 
contattare il rivenditore da cui è stato acquistato il prodotto o il 
servizio locale Microlife sul sito: www.microlife.com/support
Il risarcimento è limitato al valore del prodotto. La garanzia verrà 
concessa se il prodotto completo viene restituito con la fattura o 
scontrino originale. La riparazione o sostituzione in garanzia non 
prolunga o rinnova il periodo di garanzia. Le rivendicazioni legali 
e i diritti dei consumatori non sono coperti da questa garanzia. 
Specifiche e conformità
Specifiche tecniche

NOTA: Con riserva di modifiche tecniche.
Standard di conformità:
EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 80601-2-56

Errore Descrizione Soluzione
«ERR» Il termometro non 

funziona corretta-
mente.

Rivolgersi al servizio 
clienti Microlife locale.

Quando viene 
visualizzato il 
simbolo «-- -»

La temperatura è infe-
riore all'intervallo di 
misurazione indicato.

Continuare la misura-
zione finché il display 
non visualizza un valore 
di temperatura.

Quando viene 
visualizzato il 
simbolo «H»

La temperatura è 
superiore all'intervallo 
di misurazione indi-
cato.

Raffreddare il termo-
metro, quindi ripetere la 
misurazione della tempe-
ratura.

Attenzione: Evitare di strofinare e immergere l'area del 
display per proteggerlo dallo sbiadimento.

Attenzione: Non bollire, non lavare in lavastoviglie e 
non pulire in autoclave.
Altri detergenti o metodi di pulizia possono causare 
malfunzionamenti o danni al prodotto e invalidare la 
garanzia.

Avvertenza: La conservazione del dispositivo inutiliz-
zato per un periodo prolungato senza rimuovere le 
batterie aumenta la possibilità di fuoriuscita del liquido 
della batteria, con conseguenti danni al dispositivo e irri-
tazioni alla pelle in caso di contatto. Qualora gli occhi o la 
pelle fossero esposti al liquido della batteria, lavare 
immediatamente la parte esposta con abbondante 
acqua pulita. Se l’irritazione o il fastidio persistono, 
consultare il medico.

Attenzione: NON provare a tarare o riparare da soli il 
dispositivo e gli accessori.

Il dispositivo è un’apparecchiatura elettrica per uso 
medico. Smaltire il dispositivo e le batterie in conformità 
alla direttiva sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (WEEE) e alle normative locali applicabili. 
NON smaltire il dispositivo e le batterie con i rifiuti dome-
stici o commerciali.

Nome del dispositivo: Termometro digitale
Numero di catalogo: MT 720
Numero di modello: MT17M1
Modalità operativa: Diretta
Sito di misurazione: Sublinguale, rettale o ascellare
Range di misurazione: Da 32.0 °C a 43.9 °C

Temp. inferiore a 32.0 °C: «-- -» (troppo bassa)
Temp. superiore a 43.9 °C: «H» (troppo alta)

Precisione di misura-
zione (Laboratorio):

± 0,1 °C; 34 °C – 42 °C
± 0,2 °C; 32,0 – 33,9 °C e 42,1 – 43,9 °C

Condizioni di 
esercizio:

10 – 40 °C
15 – 90 % umidità relativa massima
Pressione atmosferica 700 – 1060 hPa

Condizioni di conserva-
zione e trasporto:

-20 – +55 °C
15 – 90 % umidità relativa massima
Pressione atmosferica 700 – 1060 hPa

Batteria: LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)
Durata batterie: approssim. 4500 misurazioni (usando una batteria 

nuova)
Grado di protezione 
dall’ingresso (IP):

IP22: protetto contro corpi estranei solidi di Ø 12,5 
mm e superiore. Protetto contro gocce d'acqua che 
cadono verticalmente quando l'involucro è inclinato 
fino a 15°

Dimensioni: 126,6±0,4 x 24,8±0,2 x 19±0,2 mm
Peso: Approssim. 11±0.5 g (comprese batterie)
Aspettativa di vita del 
prodotto in uso:

5 anni o 10000 misurazioni, a seconda di quale 
condizione si verifica per prima.

Simboli e definizioni

Accessoires en option
Protège-sonde à usage unique pour des raisons d'hygiène :
les protège-sondes Microlife pour thermomètre numérique sont 
disponibles en tant qu’accessoires. Utilisez des protège-sondes 
compatibles avec l’appareil lors des mesures afin d’éviter toute 
contamination croisée entre les mesures et les patients. L’utilisa-
tion d’un protège-sonde non compatible avec l’appareil peut 
altérer la précision des mesures.
Mise en place d’un protège-sonde en option :
Insérez soigneusement le thermomètre dans le protège-sonde et 
retirez la couche de protection du protège-sonde. Après la 
mesure, retirez le protège-sonde usagé et éliminez-le conformé-
ment aux réglementations locales en vigueur.

Installation et configuration du dispositif
Une pile est fournie avec l’appareil. Lorsque le symbole de batterie 
faible « » s’affiche, cela signifie que la pile est déchargée et doit 
être remplacée. Retirez le couvercle du compartiment à piles 3 
du thermomètre à l’aide de l’instrument approprié. Replacez la 
nouvelle pile avec le + orienté vers le haut.

Informations importantes
Description du dispositif
Un thermomètre numérique est un dispositif médical qui repose 
sur les principes de la conductivité thermique lors du contact 
entre le dispositif et le corps et le traitement des signaux numé-
riques pour calculer et fournir une mesure de la température 
corporelle.
Utilisations prévues
L’appareil est destiné à mesurer la température corporelle.
Utilisateur prévu
Le dispositif est destiné à être utilisé par des adultes et des adoles-
cents présentant une vision, des fonctions motrices et une éduca-
tion adéquates, capables de comprendre les consignes d’utilisa-
tion et de faire fonctionner des appareils électroménagers en 
général.
Patient visé
La population générale de tous âges.
Environnement et conditions de l’usage prévu
Le dispositif est destiné à être utilisé dans un environnement de 
soins de santé à domicile (par exemple, un foyer classique sans 
personnel médical qualifié), par les patients (pour une auto-
mesure par exemple) ou par un soignant et dans un établissement 
de soins de santé professionnels (un cabinet médical par 
exemple).
Indications
Cet appareil mesure la température corporelle pour les indica-
tions suivantes :
 Dépistage des maladies et des affections liées à une tempéra-

ture corporelle élevée ou basse.
Contre-indications
 L’appareil n’est pas adapté à une utilisation sur des zones 

présentant des lésions cutanées.
 N’effectuez pas de mesures rectales sur des personnes souf-

frant de troubles rectaux.
ATTENTION!
REMARQUE : Les avertissements indiquent des situations poten-
tiellement dangereuses qui, si elles ne sont pas évitées, peuvent 
entraîner la mort, des blessures graves ou critiques pour l’utilisa-
teur ou le patient.
 Cet appareil doit toujours être utilisé conformément aux utili-

sations décrites dans le mode d’emploi. Le fabricant ne saurait 
être tenu pour responsable des dommages résultant d'une 
mauvaise utilisation.

 Le résultat de la mesure de ce dispositif ne constitue pas un 
diagnostic médical et n’est pas destiné à remplacer une consul-
tation et le diagnostic d’un professionnel de santé qualifié (par 
exemple, un médecin, un pharmacien ou tout autre profes-
sionnel de la santé agréé). N’utilisez pas cet appareil pour 
l’autodiagnostic ou l’autotraitement d’un état pathologique. 
Demandez immédiatement l’avis d’un professionnel de santé si 
le patient ne se sent manifestement pas bien et/ou présente 
des symptômes physiologiques ou médicaux.

 Ce produit contient une pile bouton. L'ingestion d’une pile 
bouton peut provoquer des brûlures chimiques internes en 
seulement deux heures et entraîner la mort. Les piles usagées 
doivent être immédiatement mises au rebut. Maintenez les 
piles neuves et usagées hors de la portée des enfants et des 
nourrissons. Si vous pensez que des piles ont été avalées ou 
placées à l’intérieur d’une partie du corps, consultez immédia-
tement un médecin.

 N’essayez pas de mesurer la température de parties du corps 
non spécifiées dans ce mode d’emploi.

 Ne jamais laisser les enfants utiliser l'instrument sans surveil-
lance. Certaines de ses parties sont si petites qu'elles peuvent 
être avalées.

 Ne marchez pas et ne courez pas pendant la prise de tempéra-
ture.

Leggere attentamente le istruzioni prima di usare 
questo dispositivo.

Tenere fuori dalla portata dei bambini

Parte applicata tipo BF

Attenzione

Dispositivo medico

Numero di catalogo

Numero di modello

Numero di lotto (AAAA-MM-GG; 
AAAA-MM-GG = Data di produzione)

Produttore

Paese di fabbricazione
(Data di fabbricazione se la data è stampata accanto 

Marchio di conformità CE

Rappresentante autorizzato nell'Unione europea

Rappresentante autorizzato in Svizzera
Limitazione della temperatura per il funzionamento 
o lo stoccaggio
Limitazione dell'umidità per il funzionamento e lo 
stoccaggio

Smaltire in conformità alla direttiva sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE).

Importatore

Identificativo univoco dell'apparecchio

Tenere lontano dalla luce del sole

Monouso

Sito web informativo per i pazienti

Non prodotto con lattice di gomma naturale

Conservare in luogo asciutto

IP22: protetto contro corpi estranei solidi di Ø 12,5 
mm e superiore. Protetto contro gocce d'acqua che 
cadono verticalmente quando l'involucro è inclinato 
fino a 15°

Description du thermomètre FR
1 Bouton ON/OFF (marche/arrêt)
2 Écran
3 Couvercle du logement de la pile
4 Embout thermosensible
5 Zone de nettoyage et de désinfection (sonde thermomètre 

uniquement)

Attention : Ne pas réutiliser le couvre-sonde. Le couvre-
sonde est destiné à un usage unique, afin de prévenir 
toute contamination croisée.

NOTE: Assurez-vous d’avoir une pile neuve à disposition. 
Pour connaître le type de pile approprié, veuillez 
consulter les spécifications. Gardez la pile hors de portée 
des enfants/nourrissons.
Ce document fournit des informations importantes sur le 
fonctionnement et la sécurité de cet appareil. Veuillez 
lire attentivement ce document avant d'utiliser l'appareil 
et conservez-le pour vous y référer ultérieurement.

#

CC

REPCH

IP22

 Pour des raisons de sécurité (risque de perforation rectale), la 
température rectale chez les enfants de moins de 3 ans doit 
être relevée par un professionnel de la santé formé (utilisateur 
professionnel). Privilégiez une autre méthode de mesure. Pour 
prendre la température par voie rectale chez les enfants de 
moins de 3 ans, il existe des thermomètres à sonde flexible.

 Les utilisateurs professionnels doivent respecter l’ordonnance 
sur les dispositifs médicaux applicable dans leur pays.

REMARQUE : Les mises en garde indiquent des situations poten-
tiellement dangereuses qui, si elles ne sont pas évitées, peuvent 
entraîner des blessures mineures ou négligeables pour l’utilisa-
teur ou le patient, ou endommager des objets ou l’environne-
ment. 
 Si la température du patient est influencée (par exemple, par 

une couveuse, une couverture chauffante), le résultat de la 
mesure relevée par cet appareil ne doit pas être utilisé pour 
déterminer la présence ou l’absence de fièvre.

 L’utilisation d’un protège-sonde compatible ou le nettoyage 
et/ou la désinfection de l’appareil sont recommandés avant/
après la mesure afin d’éviter toute contamination croisée. 
Reportez-vous à la rubrique «Nettoyage et désinfection» pour 
en savoir plus. 

 Ne pas mordre, mâcher ou plier excessivement la sonde de 
l’appareil.

 N'utilisez pas cet appareil s’il est endommagé ou si vous remar-
quez quelque chose d’inhabituel.

Informations sur la compatibilité électromagnétique
 Cet appareil est conforme à la norme EN 60601-1-2 sur les 

perturbations électromagnétiques.

 N’utilisez pas cet appareil à proximité de champs électroma-
gnétiques puissants et de dispositifs de communication à 
radiofréquence portables (par ex., un four à micro-ondes et 
des téléphones mobiles). Lorsque vous utilisez l’appareil, 
maintenez-vous à une distance d’au moins 0,3 m.

 Cet appareil n’est pas certifié pour être utilisé à proximité 
d’équipements médicaux, notamment les équipements chirur-
gicaux à haute fréquence (HF), les instruments d’imagerie par 
résonance magnétique (IRM) et de tomodensitométrie (CT).

Effets indésirables et signalement
Veuillez signaler tout incident grave survenu en relation avec 
l'appareil, blessure ou événement indésirable à l'autorité locale 
compétente et au fabricant ou au représentant autorisé européen 
(EU REP).
Mise en marche du thermomètre
Pour activer le thermomètre, appuyer sur le bouton ON/OFF 1. 
Un long bip indique que le «thermomètre est en marche». Un test 
d'affichage est alors réalisé. Tous les symboles apparaissent à 
l'écran.
Ensuite, «-- -» et un «°C» apparaît à l'écran 2. Le thermomètre 
est alors prêt à l'emploi.
Test de fonctionnement
Le fonctionnement du thermomètre est testé automatiquement à 
chaque mise en marche. En cas d'anomalie de fonctionnement 
(imprécision de mesure), le message «ERR» s'affiche et la prise de 
mesure devient impossible. Dans ce cas, il convient de remplacer 
le thermomètre.
Utilisation du thermomètre
Choisir la méthode de mesure. Pendant une mesure, la température 
en cours est affichée en permanence et le symbole «°C» clignote. Si 
le bip retentit 10 fois et si le «°C» ne clignote plus, la température 
finale a été déterminée et le thermomètre peut être lu.
Afin d’obtenir des résultats comparables, veuillez respecter 1 
minute d’intervalle entre chaque mesure.
Pour prolonger la durée de vie de la pile, éteindre le thermomètre 
en appuyant brièvement sur le bouton ON/OFF 1. Cependant le 
thermomètre s'arrêtera automatiquement au bout d'environ 10 
minutes de non utilisation.
Revoir la dernière mesure
Allumer l'appareil et la dernière mesure va apparaître à l'écran en 
même temps que le sigle «M» (M pour mémoire).
Méthodes de mesure / Température normale corporelle
 Température axillaire (sous l'aisselle) / 34,7 – 37,3 °C

Essuyez les aisselles avec une serviette sèche. Placez la sonde de 
mesure 4 sous le bras au centre de l'aisselle de sorte que la 
pointe touche la peau et positionnez votre bras près du corps. 
Cela permet d’éviter que l'air ambiant n'influence sur la mesure. 
Car la prise de température sous aisselle prend plus de temps 
pour atteindre une température stable, aussi gardez cette posi-
tion au moins 5 minutes, quel que soit le bip sonore.

 Température buccale (dans la bouche) / 35,5 – 37,5 °C
Ne mangez rien ni ne buvez rien de chaud ou de froid dans les 
10 minutes avant la prise de température. Gardez la bouche 
fermée jusqu’à 2 minutes avant de commencer une lecture.
Placer le thermomètre dans l'une des deux cavités situées à 

gauche ou à droite du frein de la langue. L'embout thermosen-
sible 4 doit être en contact avec les muqueuses. Bien refermer 
la bouche et respirer très doucement par le nez pour éviter 
d'affecter la prise de mesure par l'air aspiré/expiré.
Si cela n'est pas possible à cause des voies respiratoires 

bloquées, il faut utiliser une autre méthode de prise de tempé-
rature.

Mesure effectuée en 30 secondes environ
 Température rectale (dans le rectum) / 36,6 – 38,0 °C

Attention: Pour prévenir du risque de perforation rectale chez 
les enfants (de moins de 3 ans), nous vous recommandons 
d'utiliser un thermomètre à embout flexible ou une autre 
méthode de prise de température.
Introduire doucement l'embout 4 d'env. 1 à 2 cm dans le rectum.
L’utilisation d’un couvre-sonde et de lubrifiant/gel (par 
exemple de la Vaseline) est recommandée.
Si vous ne vous sentez pas confiant pour le faire, rapprochez-
vous d’un professionnel pour demander conseil.

Mesure effectuée en 30 secondes environ
Erreur du dispositif et dépannage

Maintenance du dispositif et élimination
Nettoyage et désinfection
Il est recommandé de nettoyer le thermomètre avant et après son 
utilisation. (Retirez le protège-sonde avant le nettoyage et la 
désinfection, le cas échéant)
Pour nettoyer et désinfecter le thermomètre :
1. Prenez un tampon ou un tissu en coton et humidifiez-le avec de 

l’alcool isopropylique à 70 %.
2. Essuyez la surface de l’appareil depuis l’extrémité de la sonde 

du thermomètre 5 vers le capteur de mesure 4dessus et 
dessous, trois fois avec chaque tampon. Répétez cette étape 
pour nettoyer et désinfecter le thermomètre (utilisez au moins 
deux tampons).

3. Essuyez le thermomètre avec une serviette en papier propre 
pendant 1 minute. Vérifiez que le thermomètre est toujours 
fonctionnel après le nettoyage et la désinfection.

NOTE: Tenir compte des consignes d'utilisation et de sécurité du 
fabricant du produit désinfectant.

Stockage
Lorsque l’appareil n’est pas utilisé:
Conserver le dispositif et ses accessoires dans un endroit sec et 
tempéré à l’abri de la lumière du soleil, dans des conditions 
ambiantes conformes aux plages de température et d’humidité 
décrites dans la rubrique «Caractéristiques techniques».

Étalonnage et assistance
Le dispositif est étalonné lors de sa fabrication. En général, il est 
recommandé de faire vérifier le dispositif par votre distributeur 
local désigné Microlife tous les deux ans ou après un choc méca-
nique, la pénétration de liquide et/ou un dysfonctionnement. 

MISE EN GARDE

D’autres documents relatifs à la conformité avec la 
norme EMC sont disponibles auprès de Microlife sur le 
site www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility. 

Erreur Description Solution
«ERR» Ce thermomètre 

présente un dysfonc-
tionnement.

Contactez votre service 
client Microlife local.

Lorsque l’écran 
affiche le 
symbole «-- -»

La température est 
inférieure à la plage 
de mesure spécifiée.

Continuez à prendre des 
mesures jusqu’à ce que 
l’écran affiche une tempé-
rature.

Lorsque l’écran 
affiche le 
symbole «H»

La température est 
supérieure à la plage 
de mesure spécifiée.

Laissez le thermomètre 
refroidir, puis prenez la 
mesure de la température.

Attention: Éviter d’essuyer et d’immerger l'écran d’affi-
chage pour la protéger de la décoloration.

Attention: Ne pas faire bouillir, nettoyer au lave-vais-
selle ou nettoyer en autoclave.
D’autres produits de nettoyage ou méthodes de 
nettoyage peuvent causer un dysfonctionnement ou des 
dommages au produit et annuler la garantie.

Avertissement : Le stockage du dispositif inutilisé 
pendant une période prolongée sans retirer les piles 
augmente le risque de fuite du liquide des piles, ce qui 
peut endommager le dispositif et provoquer une irrita-
tion de la peau en cas de contact. Si vos yeux ou votre 
peau sont exposés au liquide des piles, lavez immédiate-
ment la partie exposée avec de grandes quantités d’eau 
propre. Consultez un médecin si l’irritation ou la gêne 
persiste.

Pour toute question relative à la précision des mesures du dispo-
sitif, veuillez contacter votre distributeur local désigné Microlife.

Élimination de l'équipement

Garantie
Cet appareil est couvert par une garantie de 5 ans à compter de 
la date d'achat. Pendant cette période de garantie, à notre discré-
tion, Microlife réparera ou remplacera sans frais le produit défec-
tueux.
Le fait d'ouvrir ou de modifier l'appareil invalide la garantie.
Sont exclus de la garantie, les cas suivants:
 Frais de transport et risques de transport.
 Dommages causés par une utilisation incorrecte ou le non-

respect du mode d'emploi.
 Dommages causés par une fuite des piles.
 Dommages causés par un accident ou une mauvaise utilisation.
 Matériel d'emballage / stockage et mode d'emploi.
 Contrôles et maintenance réguliers (étalonnage).
 Accessoires et pièces d'usure: pile.
Pour toute demande de garantie, veuillez contacter le revendeur 
auprès duquel le produit a été acheté ou le SAV Microlife. Vous 
pouvez également nous joindre via notre site Internet: 
www.microlife.com/support
L'indemnisation est limitée à la valeur du produit. La garantie peut 
être accordée que si le produit est retourné complet avec la 
facture d'origine. La réparation ou le remplacement sous garantie 
ne prolonge ni ne renouvelle la période de garantie. Les préten-
tions légales et droits des consommateurs ne sont pas limités par 
cette garantie. 
Spécifications et conformité
Caractéristiques techniques

REMARQUE : Sous réserve de modifications techniques.
Normes de conformité :
EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 80601-2-56
Symboles et définitions

Attention : N’essayez pas de réparer ou d’étalonner le 
dispositif et ses accessoires vous-même.

Ce dispositif est un équipement électrique médical. Le 
dispositif et les piles doivent être éliminés conformément 
à la directive relative aux déchets d’équipements élec-
triques et électroniques (DEEE) et aux réglementations 
locales en vigueur. NE jetez PAS le dispositif et les piles 
avec les ordures ménagères ou les déchets commerciaux.

Nom du dispositif : Thermomètre numérique
Numéro de catalogue: MT 720
Numéro de modèle: MT17M1
Mode de 
fonctionnement :

en mode direct

Site de mesure : Sublingual, rectal ou axillaire
Plage de mesure: 32.0 °C à 43.9 °C

Un «-- -» s'affiche pour les températures infé-
rieures à 32.0 °C
Un «H» s'affiche pour les températures supérieures 
à 43.9 °C

Précision (Laboratoire): ± 0,1 °C; 34 °C – 42 °C
± 0,2 °C; 32,0 – 33,9 °C et 42,1 – 43,9 °C

Conditions d’utilisation: 10 – 40 °C
Humidité relative 15 – 90 % max.
700 – 1060 hPa pression atmosphérique

Conditions de stockage 
et de transport :

-20 – +55 °C
Humidité relative 15 – 90 % max.
700 – 1060 hPa pression atmosphérique

Pile: LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)
Durée de vie des piles: env. 4500 mesures (avec une pile neuve)
Indice de protection 
contre la pénétration 
(IP) :

IP22 : Protection contre les corps étrangers solides 
d’un Ø de 12,5 mm et plus. Protection contre les 
gouttes d’eau tombant verticalement lorsque le 
boîtier est incliné à 15° maximum

Dimensions: 126,6±0,4 x 24,8±0,2 x 19±0,2 mm
Poids: Environ 11±0.5 g (piles incluses)
Durée de fonctionne-
ment:

5 ans ou 10000 mesures, selon la première éven-
tualité.

Veuillez lire attentivement les instructions avant 
d'utiliser ce produit.

À conserver hors de la portée des enfants.

Partie appliquée du type BF

Attention

Dispositif médical

Numéro de catalogue

Numéro de modèle

Numéro de lot (AAAA-MM-JJ; AAAA-MM-JJ = Date de 
fabrication)

Fabricant

Pays de fabrication
(Date de fabrication si la date est imprimée à côté 

Marquage CE conforme

Représentant autorisé en Union Européenne

Représentant autorisé en Suisse
Limitation de température pour le fonctionnement 
ou le stockage
Limitation d'humidité pour le fonctionnement et le 
stockage
Éliminer conformément à la directive relative aux 
déchets d’équipements électriques et électroniques 
(DEEE).

Importateur

Identifiant unique du dispositif

Conserver à l’abri du soleil

Usage unique exclusivement

Site Web d’information pour les patients

Ne contient pas de latex de caoutchouc naturel

A conserver dans un endroit sec

IP22 : Protection contre les corps étrangers solides 
d’un Ø de 12,5 mm et plus. Protection contre les 
gouttes d’eau tombant verticalement lorsque le 
boîtier est incliné à 15° maximum

#

CC

REPCH

IP22
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Accesorios opcionales
Tapa de sonda de un solo uso para mediciones higiénicas:
Microlife dispone de tapas de sonda para termómetro digital 
como accesorio. Utilice tapas de sonda compatibles con el termó-
metro al realizar una medición para evitar la contaminación 
cruzada entre mediciones y entre pacientes. Si utiliza una tapa de 
sonda no compatible con el termómetro, las mediciones pueden 
ser imprecisas.
Instalación de una tapa de sonda opcional:
Introduzca completamente el termómetro en la tapa de sonda y 
retire la capa protectora de la tapa. Una vez finalizada la medición, 
retire la tapa de sonda usada y deséchela de acuerdo con la 
normativa local vigente.

Instalación y configuración del termómetro
El termómetro se suministra con una pila instalada. Cuando 
aparece el símbolo de batería baja « » en la pantalla, la pila está 
casi agotada y debe sustituirse. Retire la tapa del compartimento 
de la pila 3 del termómetro utilizando una herramienta 
adecuada. Coloque la pila nueva con el polo positivo (+) en la 
parte superior.

Información importante
Descripción del dispositivo
Un termómetro digital es un producto sanitario que utiliza los 
principios del equivalente térmico conductor del contacto entre el 
dispositivo y el cuerpo y el procesamiento digital de señales para 
calcular y dar el valor de la temperatura corporal.
Usos previstos
Este dispositivo está destinado a la medición de la temperatura 
corporal.
Usuarios destinatarios:
El dispositivo está destinado a usuarios adultos y adolescentes con 
visión, funciones motoras y formación adecuadas, capaces de 
comprender las instrucciones de uso y de manejar aparatos eléc-
tricos domésticos generales.
Pacientes destinatarios:
Este termómetro está concebido para que pueda utilizarlo la 
población general de cualquier edad.
Entorno y condiciones de uso previsto
Este dispositivo está diseñado para utilizarse en un entorno 
doméstico (por ejemplo, un domicilio particular sin personas con 
formación médica) por el propio paciente (por ejemplo, para 
realizarse una medición a uno mismo) o por un cuidador, así como 
en centros sanitarios profesionales (por ejemplo, en la consulta 
del médico).
Indicaciones
Este dispositivo permite medir la temperatura corporal para 
obtener indicios sobre:
 La detección de enfermedades y afecciones vinculadas a una 

temperatura corporal alta o baja.
Contraindicaciones
 Este dispositivo no es adecuado para utilizarse en zonas del 

cuerpo con la piel dañada o agrietada.
 No mida la temperatura rectal en personas con problemas 

rectales.
¡Atención!
NOTA: Los elementos de advertencia indican situaciones poten-
cialmente peligrosas que, si no se evitan, pueden provocar la 
muerte o lesiones críticas o graves al usuario o al paciente.
 Este dispositivo solo puede utilizarse para los fines indicados 

en el presente manual de instrucciones. El fabricante no será 
responsable de los daños provocados por un uso incorrecto.

 El resultado de las mediciones realizadas con este dispositivo 
no constituye un diagnóstico médico y no está destinado a 
sustituir la consulta ni el diagnóstico de un profesional sani-
tario cualificado (por ejemplo, un médico, un farmacéutico u 
otros profesionales sanitarios autorizados). No utilice este 
dispositivo para el autodiagnóstico o la automedicación de una 
patología médica. Consulte inmediatamente a un profesional 
sanitario si el paciente se encuentra claramente indispuesto y/
o presenta síntomas fisiológicos o que requieran atención 
médica.

 Este producto contiene una pila de botón. La ingestión de pilas 
de botón puede causar quemaduras químicas internas en tan 
solo dos horas y provocar la muerte. Deseche inmediatamente 
las pilas gastadas. Mantenga las pilas nuevas y gastadas fuera 
del alcance de los niños. Si cree que alguna persona ha podido 
ingerir las pilas o que estas pueden estar dentro de cualquier 
parte del cuerpo de dicha persona, solicite atención médica 
inmediatamente.

 No mida la temperatura en partes del cuerpo no indicadas en 
estas instrucciones.

 Evite que el instrumento sea usado por niños sin supervisión; 
algunas piezas son tan pequeñas que podrían ser tragadas. 

 No camine ni corra mientras se toma la temperatura.
 Por razones de seguridad (riesgo de perforación rectal), la 

medición rectal en niños menores de 3 años debe realizarla 
únicamente personal sanitario con la debida formación 
(personal sanitario profesional). Utilice otro método de medi-
ción. Para la medición rectal de la fiebre en niños pequeños 
menores de 3 años, existen termómetros con sonda flexible.

 Los usuarios profesionales deben cumplir la normativa sobre 
productos sanitarios vigente en cada país.

NOTA: Los elementos de precaución indican situaciones poten-
cialmente peligrosas que, si no se evitan, pueden provocar 
lesiones leves o mínimas al usuario o al paciente, o daños a la 
propiedad o al medio ambiente. 
 Si se influye de algún modo en la temperatura del paciente 

(por ejemplo, si está en una incubadora o utiliza una manta 
eléctrica), el resultado de la medición que indicará el termó-
metro no será válido para determinar la presencia o la 
ausencia de fiebre. 

 Se recomienda utilizar una tapa de sonda compatible o bien 
limpiar y/o desinfectar el termómetro antes y después de la 
medición para evitar la contaminación cruzada. Consulte la 
sección «Limpieza y desinfección» para obtener información 
detallada. 

 No muerda, mastique ni doble excesivamente la sonda del 
dispositivo.

 No utilice el dispositivo si cree que puede estar roto o detecta 
alguna anomalía.

Información de compatibilidad electromagnética
 Este dispositivo cumple con la norma EN 60601-1-2 sobre 

perturbaciones electromagnéticas.

 No utilice el dispositivo cerca de campos electromagnéticos 
fuertes y equipos de comunicación por radio portátiles (por 
ejemplo hornos microondas o dispositivos móviles). Mantenga 
una distancia mínima de 0,3 m respecto a esos aparatos 
cuando utilice el dispositivo.

 Este producto no posee la certificación correspondiente para 
poder utilizarlo cerca de equipos médicos, incluidos equipos 
quirúrgicos de alta frecuencia y sistemas de resonancia 
magnética y tomografía computarizada.

Acontecimientos adversos y notificación
Informe cualquier incidente grave que haya ocurrido en relación 
con el dispositivo, lesión o evento adverso a la autoridad local 
competente y al fabricante o al representante europeo autorizado 
(EU REP).

Descripción de este termómetro ES
1 Botón ON/OFF (Encendido/Apagado)
2 Pantalla
3 Tapa del compartimento de la batería
4 Sensor de medición 
5 Área de limpieza y desinfección (solo sonda de termó-

metro)

Precaución: NO reutilice una tapa de sonda. La tapa de 
sonda está destinada a un solo uso para evitar la conta-
minación cruzada.

NOTA: Asegúrese de tener una batería nueva a mano. 
Para conocer el tipo correcto de batería, consulte las 
especificaciones. Mantenga la batería fuera del alcance 
de los niños.
Este documento proporciona información importante de 
operación y seguridad del producto con respecto a este 
dispositivo. Lea atentamente este documento antes de 
usar el dispositivo y consérvelo para futuras consultas.

PRECAUCIÓN

Microlife pone a su disposición en 
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility 
documentación adicional sobre la conformidad con esta 
norma de compatibilidad electromagnética. 

Puesta en marcha del termómetro
Para encender el termómetro, pulse el botón ON/OFF 1; un largo 
pitido o señal de bip indica que el «termómetro está encendido». 
Se realiza una prueba de pantalla. Todos los iconos deben 
aparecer en la pantalla.
Finalmente «-- -» y «°C» se mostrarán parpadeando en la 
pantalla 2. El termómetro está preparado para realizar la medi-
ción de la temperatura.
Prueba de funcionamiento
El funcionamiento correcto del termómetro se comprueba auto-
máticamente cada vez que se enciende. En caso de detectar un 
fallo de funcionamiento (medición imprecisa), se indica mediante 
«ERR» en la pantalla y ya no es posible realizar ninguna medición. 
En este caso, el termómetro debe sustituirse.
Uso del termómetro
Elija el método de medición preferido. Al realizar una medición, la 
temperatura actual se muestra continuamente y el símbolo «°C» 
parpadea. Si se escucha el pitido 10 veces y el «°C» ya no 
parpadea, esto significa que el aumento de temperatura es infe-
rior a 0.1 °C en 5 segundos.
Para prolongar la duración de la pila, apague el termómetro 
pulsando brevemente el botón ON/OFF 1. En cualquier caso, el 
termómetro se apaga automáticamente después de 10 minutos.
Volver a ver la última medición
Al encender del termómetro, la última medición aparecerá en la 
pantalla junto con una «M» que significa memoria.
Tipos de medición / Temperatura corporal normal
 En la axila (vía axilar) / 34,7 – 37,3 °C

Limpie la axila con una toalla seca. Coloque el sensor de medi-
ción 4 debajo del brazo en el centro de la axila para que la 
punta toque la piel y coloque el brazo del paciente al lado del 
cuerpo del paciente. Esto asegura que el aire de la habitación 
no afecte la lectura. Porque el axilar toma más tiempo para 
alcanzar su temperatura estable espere al menos 5 minutos, 
independientemente del pitido.

 En la boca (vía oral) / 35,5 – 37,5 °C
No coma ni beba nada caliente o frío 10 minutos antes de la 
medición. La boca debe permanecer cerrada hasta 2 minutos 
antes de comenzar una lectura.
Coloque el termómetro en una de las dos bolsas situadas 
debajo de la lengua, a la derecha o a la izquierda de la raíz de 
la lengua. El sensor de medición tiene que estar en buen 
contacto con el tejido 4. Cierre la boca y respire tranquila-
mente por la nariz para evitar que la medición se vea influen-
ciada por el aire inhalado/ exhalado.
Si esto no es posible debido a vías aéreas bloqueadas, se debe 
utilizar otro método para medir.

Duración aprox. de la medición: ¡30 segundos
 En el ano (vía rectal) / 36,6 – 38,0 °C

Atención: para la prevención de perforación rectal en niños 
(menores de 3 años), recomendamos utilizar otro método de 
medición, o el uso de un termómetro con punta flexible.
Con cuidado, inserte el sensor de medición 4 del termómetro 
de 1 a 2 cm en la abertura anal.
Se recomienda el uso de una funda para la sonda y vaselina/
petroleo (por ejemplo, vaselina).
Si no está seguro de este método de medición, debe consultar 
a un profesional para obtener orientación / capacitación.

Duración aprox. de la medición: ¡30 segundos
Errores del dispositivo y solución de problemas

Mantenimiento y eliminación del dispositivo
Limpieza y desinfección
Se recomienda limpiar el termómetro antes y después de utili-
zarlo. (Si es el caso, retire la tapa de la sonda antes de limpiar y 
desinfectar el termómetro.)
Para limpiar y desinfectar el termómetro:
1. Humedezca una torunda o una gasa de algodón con alcohol 

isopropílico al 70 %.
2. Limpie la superficie del termómetro desde el extremo de la 

sonda 5 hacia el sensor de medición 4, tanto en la parte 
delantera como en la trasera, realizando tres pasadas. Repita 
este paso para limpiar y desinfectar el termómetro (utilice al 
menos dos torundas o gasas).

3. Seque el termómetro con papel absorbente limpio durante 1 
minuto. Compruebe que el termómetro funciona correcta-
mente después de limpiarlo y desinfectarlo.

NOTA: Considere la aplicación y las instrucciones de seguridad 
del fabricante del desinfectante.

Almacenamiento
Si no utiliza el dispositivo:
Guarde el dispositivo y los accesorios en un lugar fresco y seco, 
alejado de la luz del sol y en condiciones ambientales situadas 
dentro de los intervalos de temperatura y humedad descritos en 
la sección «Especificaciones técnicas».

Calibración y asistencia
El aparato se calibra durante la fabricación. En general, se reco-
mienda que el dispositivo sea verificado por su distribuidor local 
de dispositivos Microlifedesignado cada dos años, o después de 
un impacto mecánico, entrada de líquidos y/o mal funciona-
miento del dispositivo. Si tiene preguntas relacionadas con la 
precisión de las mediciones del dispositivo, póngase en contacto 
con su distribuidor  Microlife local designado.

Eliminación de residuos

Garantía
Este dispositivo tiene una garantía de 5 años a partir de la fecha 
de compra. Durante este período de garantía, a nuestra discre-
ción, Microlife reparará o reemplazará el producto defectuoso de 
forma gratuita.
La garantía no será válida si abre o manipula el dispositivo.
Los siguientes artículos están excluidos de la garantía:
 Costos de transporte y riesgos del transporte.
 Daños causados por la aplicación incorrecta o el incumpli-

miento de las instrucciones de uso.
 Daño causado por fugas de baterías.
 Daño causado por accidente o mal uso.
 Material de embalaje / almacenamiento e instrucciones de 

uso.
 Comprobaciones periódicas y mantenimiento (calibración).
 Accesorios y piezas de desgaste: Batería.
En caso de que se requiera un servicio de garantía, comuníquese 
con el distribuidor donde adquirió el producto o con su servicio 
local de Microlife. Puede ponerse en contacto con su servicio local 

Error Descripción Solución
«ERR» Este termómetro no 

funciona correcta-
mente.

Póngase en contacto con el 
servicio de atención al cliente 
de Microlife de su zona.

En pantalla 
se muestra 
el símbolo 
«-- -»

La temperatura es 
inferior al intervalo 
de medición especi-
ficado.

Siga midiendo la temperatura 
hasta que en la pantalla se 
muestre una lectura de 
temperatura.

En pantalla 
se muestra 
el símbolo 
«H»

La temperatura es 
superior al intervalo 
de medición especi-
ficado.

Enfríe el termómetro y, a 
continuación, vuelva a tomar 
la temperatura.

Precaución: Evite limpiar e inmersiones en el área de la 
pantalla para protegerla de la decoloración.

Precaución: No hierva, limpie en lavavajillas o limpie en 
unidades de autoclave.
Otros agentes de limpieza o métodos de limpieza 
pueden causar un mal funcionamiento o daños al 
producto y anularán la garantía.

Advertencia: Guardar el dispositivo sin usar durante 
un período prolongado sin extraer las pilas aumenta la 
posibilidad de que se produzcan fugas del líquido de las 
pilas y provocar daños en el dispositivo e irritación de la 
piel al entrar en contacto con el aparato. En caso de que 
los ojos o piel queden expuestos al líquido de la batería, 
lave inmediatamente la parte expuesta con abundante 
agua limpia. Consulte a un médico si persiste la irritación 
o las molestias.

Precaución: NO intente reparar o calibrar el dispositivo 
y los accesorios usted mismo.

Este dispositivo es un equipo eléctrico médico. Deseche 
este aparato y las pilas de acuerdo con la directiva de 
Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE) y la 
normativa local aplicable. NO deseche el aparato ni las 
pilas en la basura doméstica o comercial.

Microlife a través de nuestro sitio web: 
www.microlife.com/support.
La compensación se limita al valor del producto. La garantía se otor-
gará si el producto completo se devuelve con la factura original. La 
reparación o el reemplazo dentro de la garantía no prolonga ni 
renueva el período de garantía. Los reclamos y derechos legales de 
los consumidores no están limitados por esta garantía. 
Especificaciones y cumplimiento
Especificaciones técnicas

NOTA: Reservado el derecho de efectuar modificaciones técnicas.
Cumplimiento de normas:
EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 80601-2-56
Símbolos y definiciones

Accesorii opţionale
Capac de sondă de unică folosinţă pentru măsurare igienică: 
Capacele de sondă Microlife pentru termometrul digital sunt 
disponibile ca accesoriu. Utilizaţi capace de sondă compatibile cu 
dispozitivul pentru măsurători pentru a evita contaminarea încru-
cişată între măsurători şi pacienţi. Utilizarea unui capac de sondă 
incompatibil cu dispozitivul poate afecta precizia măsurării.
Instalare opţională a capacului de sondă:
Introduceţi bine termometrul în capacul sondei şi scoateţi stratul 
de protecţie al capacului sondei. După finalizarea măsurării, scoa-
teţi capacul sondei uzat şi aruncaţi-l în conformitate cu reglemen-
tările locale aplicabile.

Instalarea şi configurarea dispozitivului
O baterie este preinstalată în dispozitiv. Când apare pe afişaj 
simbolul bateriei descărcate « », bateria este descărcată şi 
trebuie înlocuită. Scoateţi capacul compartimentului bateriei 3 
din termometru utilizând instrumentul adecvat. Înlocuiţi noua 
baterie cu + în partea de sus.

Informaţii importante
Descrierea dispozitivului
Un termometru digital este un dispozitiv medical care utilizează 
principiile echivalentului termic conductiv între contactul dispo-
zitiv-corp şi procesarea semnalului digital pentru a calcula şi 
furniza o măsurare a temperaturii corpului.
Scopuri preconizate
Dispozitivul este destinat măsurării temperaturii corpului.
Utilizator preconizat
Dispozitivul trebuie să fie utilizat de către adulţi şi adolescenţi cu 
acuitate vizuală şi funcţii motorii bune, cu studii, capabili să înţe-
leagă instrucţiunile de utilizare şi să folosească electrocasnice 
generale.
Pacient preconizat
Pacienţii preconizaţi sunt populaţia generală de toate vârstele.
Mediu şi condiţii pentru utilizarea preconizată
Dispozitivul este destinat utilizării casnice (de exemplu, la domi-
ciliu, fără să fie prezent personal cu pregătire medicală) de către 
pacienţi (de exemplu, pentru automăsurare) sau de către un îngri-
jitor, precum şi într-o unitate medicală profesională (de exemplu, 
cabinetul unui medic).
Indicaţii
Acest dispozitiv măsoară temperatura corpului pentru indicaţii de:
 Screening pentru boli şi afecţiuni legate de temperatura corpo-

rală ridicată sau scăzută.

Nombre del producto: Termómetro digital
Número de referencia: MT 720
Número de modelo: MT17M1
Modo de funciona-
miento:

Modo directo

Lugar de medición: Sublingual, rectal o axilar
Nivel de medición: 32.0 °C a 43.9 °C

Temp. < 32.0 °C: aparece «-- -» por low (demasiado 
baja)
Temp. > 43.9 °C: aparece «H» por high (demasiado 
alta)

Precisión de medición 
(Laboratorio):

± 0,1 °C; 34 °C – 42 °C
± 0,2 °C; 32,0 – 33,9 °C y 42,1 – 43,9 °C

Condiciones de 
funcionamiento:

10 – 40 °C
15 – 90% de humedad relativa máxima
700 – 1060 hPa presión atmosférica

Condiciones de almace-
namiento y transporte:

-20 – +55 °C
15 – 90% de humedad relativa máxima
700 – 1060 hPa presión atmosférica

Batería: LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)
Duración de la batería: aprox. 4500 mediciones (usando una batería nueva)
Grado de protección 
contra la penetración 
(IP):

IP22: protección contra la entrada de objetos 
sólidos extraños de más de 12,5 mm de diámetro; 
protección contra el goteo de agua cuando la 
carcasa del dispositivo tiene como máximo una 
inclinación de 15° con respecto a la vertical.

Tamaño: 126,6±0,4 x 24,8±0,2 x 19±0,2 mm
Peso: Aprox. 11±0.5 g (incluyendo baterías)
Vida útil esperada: 5 años o 10000 mediciones, lo que ocurra primero.

Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar 
este dispositivo.
Mantenga el termómetro fuera del alcance de los 
niños.

Pieza aplicada tipo BF

Precaución

Dispositivo médico

Número de referencia

Número de modelo

Número de lote (AAAA-MM-DD; AAAA-MM-DD = 
Fecha de manufactura)

Fabricante

País de fabricación
(Fecha de fabricación si la fecha está impresa junto 

Marca de conformidad CE

Representante autorizado en la Unión Europea

Representante autorizado en Suiza
Limitación de temperatura para funcionamiento o 
almacenamiento
Limitación de humedad para funcionamiento y 
almacenamiento

Desechar de acuerdo con la directiva sobre residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE).

Importador

Identificador único del producto

Mantener alejado de la luz solar

Un solo uso

Sitio web de información al paciente

No fabricado con látex de caucho natural

Mantener en lugar seco

IP22: protección contra la entrada de objetos 
sólidos extraños de más de 12,5 mm de diámetro; 
protección contra el goteo de agua cuando la 
carcasa del dispositivo tiene como máximo una 
inclinación de 15° con respecto a la vertical.

Descrierea acestui termometru RO
1 Butonul pornit/oprit
2 Afişaj
3 Capacul compartimentului pentru baterie
4 Senzor de măsurare
5 Zona de curăţare şi dezinfecţie (doar sonda de măsurare)

Atenţie: NU reutilizaţi capacul sondei. Capacul sondei 
este de unică folosinţă, pentru a preveni contaminarea 
încrucişată.

NOTĂ: Asiguraţi-vă că aveţi la îndemână o baterie nouă. 
Pentru tipul corect de baterie, consultaţi specificaţiile. 
Nu lăsaţi bateria la îndemâna copiilor/sugarilor.
Acest document oferă informaţii importante privind 
funcţionarea şi siguranţa dispozitivului. Citiţi cu atenţie 
acest document înainte de a utiliza dispozitivul şi 
păstraţi-l pentru a fi utilizat în viitor.

#

CC

REPCH

IP22

Contraindicaţii
 Dispozitivul nu este potrivit pentru utilizare în locuri cu pielea 

deteriorată sau compromisă.
 Nu încercaţi măsurători rectale la persoanele cu afecţiuni 

rectale.
AVERTIZARE!
OBSERVAŢIE: Elementele de avertizare indică situaţii potenţial 
periculoase. Dacă nu sunt evitate, acestea pot conduce la deces, 
vătămare gravă sau critică a utilizatorului sau pacientului.
 Acest dispozitiv poate fi utilizat doar în scopurile descrise în 

acest manual de instrucţiuni. Producătorul nu poate fi tras la 
răspundere pentru daunele cauzate de utilizarea incorectă.

 Rezultatul măsurătorii efectuate cu acest dispozitiv nu repre-
zintă un diagnostic medical şi nu este menit să înlocuiască 
consultul sau diagnosticarea efectuată de către un furnizor de 
servicii medicale (de exemplu, medic, farmacist sau alţi profe-
sionişti din domeniul sănătăţii). Acest dispozitiv NU trebuie 
utilizat pentru autodiagnosticarea sau autotratarea unei afec-
ţiuni medicale. Dacă pacientul prezintă semne clare că nu se 
simte bine şi/sau are simptome fiziologice sau medicale, se va 
consulta imediat un profesionist în domeniul sănătăţii.

 Acest produs conţine o baterie de tip monedă. O baterie de tip 
monedă înghiţită poate provoca arsuri chimice interne în doar 
două ore şi poate duce la deces. Aruncaţi imediat bateriile 
uzate. Nu lăsaţi bateriile noi şi uzate la îndemâna copiilor. În 
cazul în care consideraţi că bateriile ar fi putut fi înghiţite sau 
plasate în orice parte a corpului, solicitaţi imediat asistenţă 
medicală.

 Nu încercaţi să măsuraţi temperatura locurilor corpului care nu 
sunt specificate în această instrucţiune.

 Aveţi grijă să nu lăsaţi instrumentul nesupravegheat la înde-
mâna copiilor; unele părţi componente sunt suficient de mici 
pentru a putea fi înghiţite.

 Nu mergeţi şi nu alergaţi când luaţi temperatura.
 Din motive de siguranţă (risc de perforaţie rectală) măsurarea 

rectală la copiii mai mici de 3 ani trebuie efectuată numai de 
personal medical instruit (utilizator profesionist). Utilizaţi o altă 
metodă de măsurare. Pentru măsurarea rectală a febrei la 
copiii mai mici de 3 ani, sunt disponibile termometre cu sondă 
flexibilă.

 Utilizatorii profesionişti trebuie să respecte ordonanţa aplica-
bilă privind dispozitivele medicale specifice ţării respective.

OBSERVAŢIE: Elementele de atenţionare indică situaţii potenţial 
periculoase care, dacă nu sunt evitate, pot conduce la vătămarea 
minoră sau neglijabilă a utilizatorului sau pacientului sau daune 
materiale sau pentru mediul înconjurător. 
 Dacă temperatura pacientului este influenţată (de exemplu, 

incubator, pătură de încălzire), rezultatul măsurării furnizat de 
acest dispozitiv nu trebuie utilizat pentru a determina 
prezenţa/absenţa febrei. 

 Se recomandă utilizarea unui capac al sondei compatibil sau 
curăţarea şi/sau dezinfectarea dispozitivului înainte/după 
măsurare, pentru a evita contaminarea încrucişată. Consultaţi 
secţiunea «Curăţarea şi dezinfectarea» pentru detalii. 

 Nu muşcaţi, nu mestecaţi şi nu îndoiţi excesiv sonda dispoziti-
vului.

 Nu folosiţi acest aparat dacă credeţi că este deteriorat sau 
avertizează ceva neobişnuit.

Informaţii privind compatibilitatea electromagnetică
 Acest dispozitiv este conform cu standardul EN 60601-1-2 

Perturbaţii electromagnetice.

 Nu utilizaţi acest dispozitiv în apropierea câmpurilor electro-
magnetice puternice sau a dispozitivelor portabile de comuni-
caţii prin radiofrecvenţă (de exemplu, cuptorul cu microunde şi 
dispozitivele mobile). Păstraţi o distanţă minimă de 0,3 m faţă 
de astfel de dispozitive atunci când utilizaţi acest dispozitiv.

 Acest dispozitiv nu este certificat pentru a fi utilizat în vecină-
tatea echipamentelor medicale, inclusiv echipamente chirurgi-
cale de înaltă frecvenţă (IF), imagistică prin rezonanţă magne-
tică (RMN) şi instrumente de tomografie computerizată (TC).

Reacţii adverse şi raportare
Vă rugăm să raportaţi orice incident serios care apare în legătură 
cu dispozitivul, rănire sau eveniment advers la autorităţile locale 
competente si producătorului sau reprezentantului european 
autorizat (EU REP)
Pornirea termometrului
Pentru a porni termometrul, apăsaţi butonul Pornit/Oprit 1; un 
bip lung semnalizează faptul că «termometrul este pornit». Se efec-
tuează un test al afişajului. Toate elementele trebuie să fie afişate.
Apoi «-- -» împreună cu «°C» apar clipind pe ecran 2. În acest 
moment termometrul este gata de utilizare.
Testarea funcţionării
Funcţionarea corectă a termometrului este testată automat la 
fiecare pornire a acestuia. În cazul în care este detectată o funcţi-
onare necorespunzătoare (lipsă de precizie a măsurătorii), acest 
lucru este indicat prin apariţia «ERR» pe afişaj, şi efectuarea unei 
măsurători devine imposibilă. În această situaţie, termometrul 
trebuie înlocuit.
Utilizarea termometrului
Alegeţi metoda de măsurare preferată. Când realizaţi măsurarea 
temperaturii, temperatura curentă este afisată continuu şi 
simbolul «°C» pâlpâie. Dacă semnalul sonor se aude de 10 ori şi  
simbolul «°C» nu mai pâlpâie înseamnă că  temperatura nu mai 
creşte cu mai puţin de 0.1 °C in 5 secunde.
Pentru a prelungi durata de viaţă a bateriei, opriţi termometrul 
prin apăsarea scurtă a butonului Pornit/Oprit 1. În caz contrar, 
termometrul se va opri automat după circa 10 minute.
Vizualizarea ultimei valori măsurate
Când porniţi termometrul, ultima măsurătoare va fi afişată cu 
«M» de la memorie.
Metode de măsurare / Temperatura normală a corpului
 Subsuoară (axilar) / 34,7 – 37,3 °C

Ştergeti axila cu un prosop uscat. Plasaţi senzorul de măsurare 
4 sub braţ în mijloc astfel încât senzorul să atingă pielea şi 
poziţionaţi mâna pacientului pe corpul acestuia. Aceasta 
manevră asigură faptul că aerul atmosferic nu interferă cu 
măsurarea. Pentru că măsurarea axilară necesită mai mult 
timp pentru stabilizarea temperaturii, aşteptaţi cel puţin 5 
minute, indiferent dacă se aude semnalul sonor.

 În gură (oral) / 35,5 – 37,5 °C
Nu mâncaţi sau nu beţi nimic fierbinte sau rece cu 10 minute 
înainte de a măsura temperatura.
Puneţi termometrul în una din cele două cavităţi de sub limbă, 
în stânga sau dreapta rădăcinii limbii. Senzorul de măsurare 4 
trebuie să vină bine în contact cu ţesutul. Închideţi gura şi 
respiraţi uniform pe nas pentru a preveni influenţarea măsură-
torii de aerul inhalat/expirat. 
Dacă nu este posibil datorită obstrucţiei căilor respiratorii, 
folosiţi altă metodă de măsurare.

Durata aproximativă a măsurătorii: 30 secunde
 În anus (rectal) / 36,6 – 38,0 °C

Atenţie: Pentru a preveni perforaţia rectală la copii (mai mici 
de 3 ani), recomandăm folosirea altei metode de măsurare sau 
folosiţi un termometru cu vârf flexibil.
Introduceţi cu grijă senzorul de măsurare 4 al termometrului 
1-2 cm în orificiul anal.
Se recomandă utilizarea unui capişon pentru sonda termome-
trului şi a unui unguent (de exemplu, vaselină).
Dacă nu sunteţi sigur de aceasta metodă de măsurare, consul-
taţi un profesionist pentru îndrumare/instruire.

Durata aproximativă a măsurătorii: 30 secunde
Probleme cu dispozitivul şi depanare

Întreţinerea şi eliminarea dispozitivului
Curăţarea şi dezinfectarea
Curăţarea termometrului este recomandată înainte şi după utili-
zare. (Scoateţi capacul sondei înainte de curăţare şi dezinfectare, 
dacă este cazul)
Pentru a curăţa şi a dezinfecta termometrul:
1. Folosiţi un beţigaş sau un şerveţel din bumbac şi umeziţi-l cu 

70% alcool izopropilic.
2. Ştergeţi suprafaţa dispozitivului de la capătul sondei termome-

trului 5 spre senzorul de măsurare 4atât pe partea din faţă, 
cât şi pe partea din spate, de trei ori cu fiecare beţigaş. Repetaţi 
acest pas atât pentru a curăţa, cât şi pentru a dezinfecta termo-
metrul (utilizaţi cel puţin două beţigaşe).

ATENŢIE

Mai multe documente referitoare la conformitatea cu 
standardul EMC sunt disponibile la Microlife pe 
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility. 

Eroare Descriere Soluţie
«ERR» Acest termometru 

are o defecţiune.
Contactaţi serviciul local de 
relaţii cu clienţii Microlife.

Când se 
afișează cu 
simbolul «-- -»

Temperatura este 
mai mică decât 
intervalul de măsu-
rare specificat.

Continuaţi să efectuaţi 
măsurători ale tempera-
turii până când se afişează 
o citire a temperaturii.

Când se 
afişează cu 
simbolul «H»

Temperatura este 
mai mare decât 
intervalul de măsu-
rare specificat.

Răciţi termometrul, apoi 
efectuaţi măsurarea 
temperaturii.

Precauţie: Evitaţi ştergerea şi scufundarea zonei de 
afişare pentru a o proteja de decolorare.

3. Uscaţi termometrul pe un prosop de hârtie curat timp de 1 
minut. Verificaţi dacă termometrul este încă funcţional după 
curăţare şi dezinfectare.

NOTĂ: Luaţi în considerare instrucţiunile de aplicare şi siguranţă 
ale producătorului de dezinfectant.

Depozitare
Când nu este utilizat:
Păstraţi dispozitivul şi accesoriile într-un loc uscat şi răcoros, ferit 
de razele soarelui, în condiţii ambientale corespunzătoare interva-
lelor de temperatură şi umiditate descrise în secţiunea 
«Specificaţii tehnice».

Calibrare şi asistenţă
Dispozitivul este calibrat la momentul fabricării. În general, se 
recomandă ca dispozitivul să fie verificat de distribuitorul Micro-
life local oficial o dată la doi ani sau după impact mecanic, pătrun-
derea lichidelor şi/sau funcţionarea defectuoasă a dispozitivului. 
Pentru întrebări legate de acurateţea măsurătorii, adresaţi-vă 
distribuitorului Microlife local autorizat.

Eliminare

Garanţia
Acest instrument are o perioadă de 5 ani garanţie de la data achi-
ziţionării. Pe toată perioada garanţiei, Microlife va repara sau 
înlocui produsul defect gratis.
Deschiderea sau modificarea instrumentului anulează garanţia.
Următoarele sunt excluse din garanţie:
 Costul transportului si riscul transportului.
 Deteriorări produse prin aplicarea incorectă sau nerespectarea 

instrucţiunilor de utilizare.
 Deteriorare produsă prin curgerea bateriilor
 Deteriorare produsă prin accident sau folosirea incorectă.
 Material pentru ambalare/depozitare şi instrucţiuni de utilizare.
 Verificări periodice si mentenanţă (calibrare).
 Accesoriile şi piesele supuse uzurii: Baterii.
Dacă aveţi nevoie de service în garanţie, vă rugăm să contactaţi 
vânzătorul produsului sau service-ul local Microlife. Puteţi 
contacta service-ul local Microlife prin pagina noastra web - 
www.microlife.com/support
Compensarea este limitată la valoarea produsului. Garanţia este 
acordată dacă produsul este returnat complet şi insoţit de factura 
originală. Repararea sau înlocuirea în timpul garanţiei nu prelun-
geşte sau reânnoieşte perioada de garantie. Drepturile si cererile 
legale ale consumatorului nu sunt limitate la această garanţie. 
Specificaţii şi conformitate
Specificaţii tehnice

OBSERVAŢIE: Ne rezervăm dreptul de a aplica modificări tehnice.
Standarde respectate:
EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 80601-2-56
Simboluri şi definiţii

Precauţie: Nu fierbeţi, curăţaţi în maşina de spălat vase 
şi nu curăţaţi în unităţi de autoclave.
Alţi agenţi de curăţare sau metode de curăţare pot cauza 
funcţionarea defectuoasă sau deteriorarea produsului şi 
vor anula garanţia.

Avertizare: Depozitarea dispozitivului neutilizat o peri-
oadă mai îndelungată fără să scoateţi bateriile creşte 
riscul de scurgere a lichidului din baterii; acest lucru 
poate conducte la deteriorarea dispozitivului şi iritaţia 
pielii în urma contactului. Dacă ochii sau pielea dumnea-
voastră intră în contact cu lichidul bateriei, spălaţi 
imediat zona expusă cu apă curată din abundenţă. Adre-
saţi-vă medicului dacă iritaţia sau disconfortul persistă.

Atenţie: Nu încercaţi să reparaţi sau să calibraţi dispozi-
tivul şi accesoriile.

Acest dispozitiv este un echipament electric medical. 
Eliminaţi dispozitivul şi bateriile în conformitate cu direc-
tiva privind deşeurile de echipamente electrice şi electro-
nice (DEEE) şi cu regulamentele locale aplicabile. NU 
eliminaţi dispozitivul şi bateriile împreună cu deşeurile 
menajere sau comerciale.

Denumirea dispoziti-
vului:

Termometru digital

Număr de catalog: MT 720
Număr de model: MT17M1
Mod de funcţionare: Mod de măsurare direct
Locul de măsurare: Sublingual, rectal sau axilar
Domeniul de măsurare: 32,0 °C la 43,9 °C

Temp. < 32,0 °C: se afişează «-- -» prea joasă
Temp. > 43,9 °C: se afişează «H» prea înaltă

Precizia măsurătorii
(Laborator):

± 0,1 °C; 34 °C – 42 °C
± 0,2 °C; 32,0 – 33,9 °C şi 42,1 – 43,9 °C

Condiţii de 
funcţionare:

10 – 40 °C
15 – 90 % umiditate relativă maximă
700 – 1060 hPa presiune atmosferică

Condiţii de păstrare şi 
transport:

-20 – +55 °C
15 – 90 % umiditate relativă maximă
700 – 1060 hPa presiune atmosferică

Bateria: LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)
Durata de viaţă baterie: aprox. 4500 măsurări (utilizând o baterie nouă)
Indice de protecţie (IP) 
împotriva factorilor 
externi:

IP22: Protecţie împotriva pătrunderii obiectelor 
solide cu diametrul de 12,5 mm sau mai mare. 
Protecţie împotriva picăturilor de apă care cad 
vertical atunci când dispozitivul este înclinat până la 
15°

Dimensiuni: 126,6±0,4 x 24,8±0,2 x 19±0,2 mm
Greutate: Aprox. 11±0.5 g (inclusiv bateriile)
Durata de viaţă proba-
bilă:

5 ani sau 10000 de măsurători, oricare situaţie 
survine prima

Citiţi instrucţiunile cu atenţie înainte de a utiliza 
acest aparat.

Nu lăsaţi la îndemâna copiilor

Partea aplicată - de tip BF

Precauţie

Dispozitiv medical

Număr de catalog

Număr de model

Numărul lotului (AAAA-LL-ZZ; AAAA-LL-ZZ = Data 
fabricării)

Producător

Ţara de fabricaţie
(Data fabricaţiei dată data este imprimată lângă 

Marcajul CE de Conformitate

Reprezentant autorizat în Uniunea Europeană

Reprezentanţă autorizată în Elveţia

Limitarea temperaturii pentru operare sau depozi-
tare

Limitarea umidităţii pentru funcţionare şi depozi-
tare

Eliminaţi în conformitate cu prevederile directivei 
privind deşeurile de echipamente electrice şi elec-
tronice (DEEE).

Importator

Identificatorul unic al dispozitivului

A nu se expune la razele solare

Exclusiv de unică folosinţă

Site web cu informaţii pentru pacienţi

Nu conţine latex din cauciuc natural

A se păstra la loc uscat

IP22: Protecţie împotriva pătrunderii obiectelor 
solide cu diametrul de 12,5 mm sau mai mare. 
Protecţie împotriva picăturilor de apă care cad vertical 
atunci când dispozitivul este înclinat până la 15°

#

CC

REPCH

IP22

Opcionális tartozékok
Egyszer használatos védősapka a higiénikus méréshez:
A digitális hőmérőhöz a Microlife védősapkák tartozékként 
kaphatók. A mérésekhez használjon a készülékkel kompatibilis 
védősapkákat, hogy elkerülje a keresztszennyezést a mérések és a 
betegek között. Ha nem kompatibilis védősapkát használ a készü-
lékkel, az befolyásolhatja a mérési pontosságot.
Opcionális védősapka felszerelése:
Nyomja be a hőmérőt alaposan a védősapkába, és távolítsa el a 
védősapka védőrétegét. A mérés befejezése után távolítsa el a 
használt védősapkát, és a vonatkozó helyi előírásoknak megfele-
lően ártalmatlanítsa.

A készülék üzembe helyezése és beállítása
A készülékben előre telepített elem található. Amikor az alacsony 
töltöttségi szint szimbólum « » megjelenik a kijelzőn, az elem 
lemerült, és ki kell cserélni. Egy megfelelő eszközzel távolítsa el az 
elemtartó fedelét 3 a hőmérőről. Helyezze be az új elemet úgy, 
hogy a pozitív oldal nézzen felfelé.

Fontos információ
Eszköz leírása
A digitális hőmérő olyan orvosi eszköz, amely az eszköz és a test 
érintkezése közötti vezetőképes hőegyenérték elvét és a digitális 
jelfeldolgozást használja a testhőmérséklet kiszámítására és kijel-
zésére.
Rendeltetésszerű használat
A készülék a testhőmérséklet mérésére szolgál.
Célfelhasználók
A készüléket megfelelő látással és motoros funkciókkal rendel-
kező, illetve megfelelően képzett felnőttek és serdülők általi hasz-
nálatra készült, akik képesek megérteni a használati utasítást és 
általános elektromos háztartási készülékeket üzemeltetni.
Célzott betegpopuláció
A lakosság minden korosztályán használható.
Rendeltetésszerű felhasználási környezet és feltételek
A készülék otthoni ápolási környezetben (például általános 
háztartás, amelyben nincs orvosilag képzett személy) betegek 
(például önmérés), gondozó általi vagy egészségügyi intéz-
ményben (például orvosi rendelő) történő használatra készült.
Javallatok
Ez a készülék az alábbiakhoz mér testhőmérsékletet:
 A megemelkedett vagy alacsony testhőmérséklettel kapcso-

latos betegségek és állapotok szűrése.
Ellenjavallatok
 A készülék nem használható olyan területen, ahol a bőr sérült 

vagy veszélyeztetett.
 Végbélrendszeri rendellenességben szenvedő személyeken ne 

kíséreljen meg rektális mérést.
FIGYELEM!
MEGJEGYZÉS: A «Vigyázat» feliratok potenciálisan veszélyes hely-
zetre hívják fel a figyelmet, amelyeket ha nem kerül el, az a 
felhasználó vagy a beteg halálához, illetve kritikus vagy súlyos 
sérüléséhez vezethet.
 Ezt a készüléket csak a jelen használati utasításban ismertetett, 

rendeltetésszerű célokra szabad használni. A gyártó nem 
tehető felelőssé a helytelen használatból eredő károkért.

 A készülék által adott mérési eredmény nem orvosi diagnózis, 
és nem helyettesíti szakképzett, professzionális egészségügyi 
szolgáltató (például orvos, gyógyszerész vagy egyéb engedél-
lyel rendelkező egészségügyi szakember) vizsgálatát és diag-
nózisát. Ne használja a készüléket öndiagnosztizálásra, illetve 
egy egészségügyi állapot önálló kezelésére. Ha a beteg látha-
tóan rosszul érzi magát, és/vagy fiziológiai vagy orvosi tüne-
teket mutat, azonnal kérje egészségügyi szakember tanácsát.

 Ez a termék gombelemet tartalmaz. Egy lenyelt gombelem akár 
két óra alatt halálos belső kémiai égési sérüléseket okozhat. Az 
elhasznált elemeket azonnal dobja ki. Az új és használt 
elemeket tartsa távol a gyermekektől. Ha úgy gondolja, hogy 
valaki elemet nyelt le, vagy az elem bekerült a test bármely 
részébe, azonnal forduljon orvoshoz.

 Ne kísérelje meg a hőmérséklet mérését olyan testtájakon, 
amelyek nem szerepelnek ebben a használati utasításban.

 Gyermekek csak felügyelet mellett használhatják a készüléket, 
mert annak kisebb alkotóelemeit esetleg lenyelhetik. 

 Ne sétáljon vagy fusson, amikor a hőmérsékletet méri.
 Biztonsági okokból (végbélperforáció veszélye) a rektális 

mérés a(z) 3 évnél fiatalabb gyermekeknél csak szakképzett 
egészségügyi személyzet (professzionális felhasználó) végez-
heti. Használjon helyette más mérési módszert. A rektális 
lázméréshez 3 évnél fiatalabb kisgyermekeknél rugalmas szon-
dával ellátott hőmérők kaphatók.

 A hivatásos felhasználóknak be kell tartaniuk az adott 
országban alkalmazandó, orvostechnikai eszközökről szóló 
rendeletet.

MEGJEGYZÉS: A figyelmeztető elemek potenciálisan veszélyes 
helyzetekre hívják fel a figyelmet, amelyeket ha nem kerül el, a 
felhasználó vagy a beteg kisebb vagy elhanyagolható sérülését 
okozhatják, illetve anyagi vagy környezeti kárt eredményez-
hetnek. 
 Ha a beteg hőmérsékletét befolyásolják más tényezők (pl. inku-

bátor, fűtőtakaró), az eszköz által szolgáltatott mérési ered-
mény nem használható a láz jelenlétének/nemlétének megál-
lapítására. 

 A keresztszennyezés elkerülése érdekében ajánlott kompati-
bilis védősapkát használni, illetve a készüléket tisztítani és/
vagy fertőtleníteni a mérések előtt/után. A részletekért lásd 
«Tisztítás és fertőtlenítés».

 A készülék szondájára ne harapjon rá, ne rágja meg túlzottan, 
illetve ne hajlítsa.

 Ne használja a készüléket, ha az megsérült vagy bármilyen 
szokatlan dolgot tapasztal vele kapcsolatban!

Elektromágneses kompatibilitásra vonatkozó információ
 Ez a készülék megfelel az elektromágneses zavarról szóló EN 

60601-1-2 szabványnak.

 Ne használja a készüléket erős elektromágneses mező és 
hordozható rádiófrekvenciás kommunikációs eszközök 
(például mikrohullámú sütő és mobileszközök) közelében. A 
készülék használata során tartson legalább 0,3 m távolságot az 
ilyen eszközöktől.

 Ez a készülék nem engedélyezett orvosi berendezések köze-
lében történő használatra, beleértve a nagyfrekvenciás (HF) 
sebészeti berendezéseket, a mágneses rezonanciás képalkotó 
(MRI) és a számítógépes tomográf (CT) eszközöket.

Nemkívánatos események és jelentés
Kérjük jelentsen bármilyen súlyos esetet a készülékkel, sérüléssel 
vagy nemkívánatos eseménnyel kapcsolatban a helyi illetékes 
hatóságnak és a gyártónak vagy az európai meghatalmazott 
képviselőnek (EU REP).
A lázmérő bekapcsolása
A lázmérő bekapcsolásához nyomja meg a BE/KI kapcsolót 1; egy 
hosszú csipogó hang jelzi, hogy a lázmérő bekapcsolt, és a 
készülék önellenőrzése megtörtént. Ilyenkor minden ábra megje-
lenik a kijelzőn.
Utána a kijelzőn 2 megjelenik a «-- -» és villogva a «°C» jel. A 
lázmérő most használatra kész.
A működőképesség ellenőrzése
A lázmérő minden bekapcsoláskor automatikusan ellenőrzi, hogy 
működőképes-e. Ha bármilyen rendellenességet (mérési pontat-
lanságot) észlel, akkor ezt a megjelenő «ERR» felirat jelzi, és a 
mérés nem lehetséges. Ebben az esetben a lázmérőt ki kell cserélni. 
A lázmérő használata
Válassza ki a kívánt mérési módot! Mérés közben folyamatosan 
megjelenik az aktuális hőmérséklet, és a «°C» szimbólum villog. Ha 
10 sípolást hall és a «°C» már nem villog, ez azt jelenti, hogy a mért 
hőmérséklet-növekedés kevesebb mint 0,1 °C 5 másodperc alatt.
Az elem hosszabb élettartama érdekében használat után a BE/KI 
gomb 1 rövid lenyomásával kapcsolja ki a lázmérőt! Ha nem teszi 
meg, a lázmérő 10 perc után automatikusan kikapcsol. 
Az utolsó mérés megtekintése
A hőmérő bekapcsolásakor az utolsó mérés kerül kijelzésre a 
memória «M» jelével.

A lázmérő leírása HU
1 BE/KI gomb
2 Kijelző
3 Elemtartó fedele 
4 Mérőszenzor
5 Tisztítási és fertőtlenítési terület (csak a hőmérő szára)

Figyelem: Ne használja újra a védősapkát. A védősapka 
csak egyszeri használatra szolgál, hogy megakadályozza 
keresztszennyeződését.

MEGJEGYZÉS:
Győződjön meg róla, hogy ugyanolyan új elem. A megfe-
lelő elemtípusért kérjük, olvassa el a specifikációkat. 
Tartsa az elemet gyermekektől/csecsemőktől elzárva.
Ez az útmutató fontos használati és biztonsági tájákozta-
tásokat tartalmaz az eszközzel kapcsolatban. Olvassa el 
alaposan a leírtakat mielőtt használatba venné az 
eszközt, és őrizze meg ezt az útmutatót!

FIGYELEM!

Az EMC-szabványnak megfelelő további dokumentáció 
elérhető a Microlife-tól itt: 
www.microlife.com/electro-magnetic-compatibility. 

Mérési módok / Normális testhőmérséklet
 Hónaljban (axilláris) / 34,7 – 37,3 °C

Törölje meg a hónaljat egy száraz törülközővel! Tegye a 
mérőérzékelőt 4 a hónalj közepén a bőrre és a kart zárja a 
testhez! Ezzel elkerüli, hogy a helyiség levegője befolyásolja a 
mérést. Mivel hónaljban több időbe telik a stabil hőmérséklet 
elérése, várjon legalább 5 percet, függetlenül a sípolástól!

 Szájban (orális) / 35,5 – 37,5 °C
Ne egyen vagy igyon semmi meleget vagy hideget a mérés 
előtti 10 percben! A száj legyen 2 percig zárva a mérés kezdése 
előtt!
Helyezze a lázmérőt a nyelv alá, a nyelv tövétől jobbra vagy 
balra elhelyezkedő egyik üregbe! Az érzékelőfej 4 minél 
jobban érintkezzen a testszövettel! Csukja be a száját, és egyen-
letesen lélegezzen az orrán át, hogy a belégzett és kilégzett 
levegő a szájban ne zavarja a mérést!
Ha ez légúti elzáródás miatt nem lehetséges, akkor más mérési 
módszert kell alkalmazni.

A mérés ideje: kb. 30 másodperc.
 Végbélben (rektális) / 36,6 – 38,0 °C

Figyelmeztetés: Gyermekeknél (3 évnél fiatalabb) a végbél 
kilyukadásának megelőzése érdekében más mérési módszert 
vagy rugalmas végű hőmérő használatát javaslunk.
Óvatosan helyezze a lázmérő érzékelőfejét 4 1-2 cm mélyen a 
végbélnyílásba!
Javasolt szondasapka és vazelin (pl. vazelin) használata aján-
lott.
Ha tapasztalatlan ebben a mérési módban, forduljon hozzáértő 
személyhez útmutatásért/tanításért!

A mérés ideje: kb. 30 másodperc.
Készülékhiba és hibaelhárítás

A készülék karbantartása és ártalmatlanítása
Tisztítás és fertőtlenítés
A hőmérő tisztítása ajánlott használat előtt és után. (Ha van, távo-
lítsa el a védősapkát a tisztítás és fertőtlenítés előtt)
A hőmérő tisztítása és fertőtlenítése:
1. Egy fültisztító pálcát vagy pamutszövetet nedvesítsen meg 

70%-os izopropil-alkohollal.
2. Törölje át a készülék felületét a hőmérőszonda végétől 5 a 

mérőérzékelő felé 4 az elülső és hátsó oldalán is, pálcánként 
háromszor. Ismételje meg ezt a lépést a hőmérő tisztításához 
és fertőtlenítéséhez (legalább két tisztítópálcát használjon).

3. Szárítsa ki a hőmérőt egy tiszta papírtörlőn 1 percig. Elle-
nőrizze, hogy a hőmérő a tisztítás és fertőtlenítés után is műkö-
dőképes-e.

MEGJEGYZÉS: Vegye figyelembe a fertőtlenítőszer gyártójának 
alkalmazási és biztonsági utasításait!

Tárolás
Amikor nincs használatban:
Tartsa a készüléket és tartozékait száraz, hűvös, napfénytől védett 
helyen, a «Műszaki adatok» szakaszban leírt hőmérsékleti és pára-
tartalom-tartományon belüli környezeti feltételek mellett.

Kalibrálás és támogatás
A készüléket a gyártás során kalibráljuk. Általánosan javasolt a 
készüléket a Microlife helyi kijelölt forgalmazójával kétévente, 
illetve mechanikai behatás, folyadék behatolása és/vagy a 
készülék meghibásodása után ellenőriztetni. A készülék mérési 
pontosságával kapcsolatos kérdésekkel forduljon a Microlife helyi 
kijelölt forgalmazójához.

Elhasznált elemek kezelése

Garancia
A készülékre a vásárlás napjától számítva 5 év garancia vonat-
kozik. Ezen garanciaidőszak alatt, saját belátásunk szerint, a 
Microlife ingyenesen kijavítja vagy kicseréli a hibás terméket.
A készülék felnyitása vagy módosítása a garancia elvesztését vonja 
maga után.
A garancia nem vonatkozik a következőkre:
 Szállítási költségek és a szállítás kockázata.
 Nem megfelelő használat vagy a használati útmutatóban 

leírtak be nem tartása.
 Az elemek kifolyásából keletkező kár.
 Balesetből vagy helytelen használatból keletkező kár.
 Csomagoló-/tárolóanyag és használati útmutató. 
 Rendszeres ellenőrzések és karbantartás (kalibrálás)
 Tartozékok és kopó alkatrészek: elemek.
Ha garanciális szolgáltatásra van szükség, kérjük vegye fel a 
kapcsolatot a kereskedővel, akitől a terméket vásárolta, vagy a 
helyi Microlife szervizzel. Honlapunkon keresztül felveheti a 
kapcsolatot a helyi Microlife szervizzel: 
www.microlife.com/support
A kártérítés a termék értékére korlátozódik. A garanciának akkor 
teszünk eleget, ha a teljes terméket visszajuttatják az eredeti szám-
lával együtt. A garancián belüli javítás vagy csere elvégzése nem 
hosszabbítja vagy újítja meg a jótállási időszakot. A fogyasztók 
jogait és jogos követeléseit ez a garancia nem korlátozza.
Specifikációk és megfelelőség
Műszaki adatok

MEGJEGYZÉS: Technikai módosítások fenntartva.
Megfelelő szabványok:
EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 80601-2-56
Szimbólumok és definíciók

Hiba Leírás Megoldás
«ERR» A hőmérő meghibáso-

dott.
Forduljon a helyi Micro-
life-ügyfélszolgálathoz.

A kijelzőn «-- -» 
szimbólum 
látható

A hőmérséklet alacso-
nyabb a megadott 
mérési tartománynál.

Folytassa a hőmérsék-
letméréseket, amíg a 
kijelzőn megjelenik egy 
hőmérsékleti érték.

A kijelzőn «H» 
szimbólum 
látható

A hőmérséklet maga-
sabb a megadott 
mérési tartománynál.

Hűtse le a hőmérőt, 
majd végezze el a 
hőmérsékletmérést.

Figyelmeztetés: Kerülje a kijelző rész törlését és beme-
rítését, hogy megóvja azt a kifakulástól!

Figyelmeztetés: Ne tisztítsa forró vízben, mosogató-
gépben vagy autoklávban!
Más tisztítószerek vagy tisztítási módszerek hibás műkö-
dést vagy a termék károsodását okozhatják, és érvényte-
lenítik a garanciát.

Vigyázat: Ha a készüléket hosszabb ideig nem hasz-
nálja, és az elemeket nem veszi ki belőle, megnövekszik 
az esélye, hogy az elemfolyadék szivárog, ami a készülék 
károsodását eredményezheti, illetve a bőrre kerülve irri-
tációt okozhat. Ha az elemfolyadék a szembe vagy a 
bőrre kerül, azonnal mossa le az érintett testrészt 
bőséges tiszta vízzel. Ha az irritáció vagy a rossz közérzet 
továbbra is fennáll, forduljon orvoshoz.

Figyelem: Ne próbálja meg a készüléket és tartozékait 
saját maga szervizelni vagy kalibrálni.

Ez a készülék orvosi elektronikus berendezés. A készü-
léket és az elemeket az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékairól szóló (Waste Electrical and 
Electronic Equipment, WEEE) irányelv, illetve a helyi 
hulladékkezelési szabályozással összhangban szaba-
duljon meg tőle. NE dobja a készüléket és az elemeket 
háztartási vagy kereskedelmi hulladékok közé.

Eszköz neve: Digitális hőmérő
Katalógusbeli szám: MT 720
Típusszám: MT17M1
Működési mód: közvetlen mód
Mérési terület: Nyelv alatti, rektális vagy axilláris
Mérési tartomány: 32 °C és 43,9 °C között 

32 °C alatt a kijelzőn: «-- -» (túl alacsony hőmér-
séklet) 
43,9 °C felett a kijelzőn: «H» (túl magas hőmér-
séklet) 

Mérési pontosság 
(Laboratórium):

± 0,1 °C; 34 °C – 42 °C
± 0,2 °C; 32,0 – 33,9 °C és 42,1 – 43,9 °C

Üzemi feltételek: 10 – 40 °C
15 – 90 % maximális relatív páratartalom
700 – 1060 hPa légköri nyomás

Tárolási és szállítási 
körülmények:

-20 – +55 °C
15 – 90 % maximális relatív páratartalom
700 – 1060 hPa légköri nyomás

Elem: LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V)
Elemélettartam: Körülbelül 4500 mérés (új elemmel)
Behatolásvédelmi (IP) 
érték:

IP22: Védett a legalább 12,5 mm átmérőjű szilárd 
idegen tárgyak ellen. Védett a függőlegesen eső 
vízcseppek ellen, ha a ház legfeljebb 15°-kal van 
megdöntve

Méretek: 126,6±0,4 x 24,8±0,2 x 19±0,2 mm
Súly: Kb. 11±0.5 g (elemekkel együtt)
Elvárt élettartam: 5 év vagy 10000 mérés, amelyik előbb bekövetkezik.

Az eszköz használata előtt gondosan olvassa végig 
ezt az útmutatót!

Gyermekektől távol tartandó

BF típusú védelem

Figyelmeztetés

Gyógyászati készülék

ةيرايتخلا تاقحلملا
:يحصلا سايقلل ةدحاو ةرمل مادختسلل رابسم ءاطغ
 يمقرلا ةرارحلا سايقمل [Microlife] فيل وركيام رابسم ةيطغأ رفوتت
 زاهجلا عم ةقفاوتم رابسم ةيطغأ مدختسا .يفاضإ قحلم ةروص يف
 .ىضرملاو تاسايقلا ذخأ نيب لدابتملا ثولتلا بنجت لجأ نم تاسايقلل
.سايقلا ةقد ىلع زاهجلا عم قفاوتم ريغ رابسم ءاطغ مادختسا رثؤي دق
:يرايتخا رابسم ءاطغ بيكرت
 ءاطغ ةيامح ةقبط لزأو رابسملا ءاطغ يف اديج ةرارحلا سايقم لخدأ
 مدختسملا رابسملا ءاطغ لزأ ،سايقلا نم ءاهتنلا دعب .رابسملا

.اهب لومعملا ةيلحملا حئاولل اقفو هنم صلختو

هدادعإو زاهجلا بيكرت
 ةضفخنم ةيراطبلا زمر رهظي امدنع .زاهجلا يف اقبسم ةيراطبلا تتبث

 لزأ .لادبتسا ىلإ جاتحتو ةغراف ةيراطبلا نوكت ،ةشاشلا ىلع «»
 .ةبسانم ةادأ مادختساب ةرارحلا سايقم نم 3 ةيراطبلا ةرجح ءاطغ
.ىلعلا يف (+) بجوملا بطقلا عضو ةديدجلا ةيراطبلا لدبتسا

ةماه تامولعم
زاهجلا فصو
 يرارحلا ئفاكملا ئدابم مدختسي يبط زاهج وه يمقرلا ةرارحلا سايقم
 باسحل ةيمقرلا تاراشلا ةجلاعمو زاهجلاب مسجلا لاصتا نيب يليصوتلا

.مسجلا ةرارح ةجرد سايق ريفوتو
ةدوصقملا ضارغلا
.مسجلا ةرارح ةجرد سايق ىلإ زاهجلا فدهي
زاهجلا مادختساب ينعملا مدختسملا
 نيذلا نيقهارملاو نيغلابلا لبق نم هليغشتل زاهجلا ميمصت مت
 نيرداقلاو يفاكلا ردقلاب ميلعتلاو ةيكرحلا فئاظولاو ةيؤرلاب نوعتمتي
 ةيلزنملا ةيئابرهكلا ةزهجلا ليغشتو مادختسلا تاميلعت مهف ىلع
.ماع لكشب
زاهجلا مادختساب ينعملا ضيرملا
.رامعلا عيمج نم ناكسلا ةماع مه نوفدهتسملا ىضرملا
زاهجلا مادختسل ةصصخملا طورشلاو ةئيبلا

 ىلع) ةيلزنملا ةيحصلا ةياعرلا ةئيب يف مادختسلل اصصخم زاهجلا اذه
 (ايبط نيبردم صاخشأ ىلإ ةجاحلا نود ةماع ةيلزنم ةئيب ،لاثملا ليبس
 دحأ لبق نم وأ (يتاذلا سايقلل ،لاثملا ليبس ىلع) ىضرملا لبق نم
.(بيبطلا ةدايع لثم) ةينهملا ةيبطلا تآشنملا يفو ،ةياعرلا يمدقم
مادختسلا يعاود
:ىلع تاراشإ ىلع لوصحلا ضرغب مسجلا ةرارح زاهجلا سيقي
ةرارح ةجرد ضافخنا وأ عافتراب ةقلعتملا تلاحلاو ضرملا صحف 

.مسجلا
مادختسلا عناوم
يتلا اهب دجوي يتلا نكاملا يف مادختسلل بسانم ريغ زاهجلا اذه 

.رطخلل ضرعم وأ ررضتم دلج يأ اهب
نوناعي نيذلا صاخشلا دنع ميقتسملا نم سايقلا ءارجإ لواحت ل 

.ميقتسملا يف تابارطضا نم
!هيبنت
 ،ةرطخ نوكت نأ لمتحي يتلا تلاحلا ىلإ هيبنتلا رصانع ريشت :ةظحلم
 وأ مدختسملا ةباصإ وأ ةافولا ىلإ يدؤت نأ نكمي ،اهبنجت متي مل اذإو
.ةغلاب وأ ةريطخ تاباصإب ضيرملا
ليلد يف ةحضوملا ضارغلل لإ زاهجلا اذه مادختسا نكمي ل 

 ثدحي ررض يأ ةيلوؤسم ةعنصملا ةكرشلا لمحتت ل .تاميلعتلا
.ئطاخلا لامعتسلا ببسب
يهو ،ايبط اصيخشت زاهجلا اذه نم ةدمتسملا سايقلا جئاتن دعت ل 

 يذلا صيخشتلا وأ ةيبطلا ةراشتسلا لحم لحتل ةصصخم تسيل
 ،لاثملا ليبس ىلع) نيفرتحملا ةيحصلا ةياعرلا يمدقم دحأ هب موقي

 نيرخلا ةيحصلا ةياعرلا ييصاصتخا وأ يلديص وأ بيبط
 وأ يتاذلا صيخشتلا ضرغب زاهجلا اذه مدختست ل .(نيصخرملا
 ييصاصتخا دحأ نم ةحيصنلا بلطا .ةيبط ةلاحل يتاذلا جلعلا
 وأ ةديج ةلاحب سيل ضيرملا نأ رهظ اذإ روفلا ىلع ةيحصلا ةياعرلا

.ةيبط وأ ةيجولويسف ضارعأ هيلع ترهظ
ةيرزلا ةيراطبلا ببست نأ نكمي .ةيرز ةيراطب ىلع جتنملا اذه يوتحي 

 دقو نيتعاس نم لقأ يف ةيلخاد ةيئايميك اقورح اهعلتبا متي يتلا
 .روفلا ىلع ةلمعتسملا تايراطبلا نم صلخت .ةافولا ىلإ يدؤت
 لافطل لوانتم نع اديعب ةلمعتسملاو ةديدجلا تايراطبلاب ظفتحا
 يأ لخاد اهعضو وأ ةيراطب علتبا مت دق هنأ دقتعت تنك اذإ .عضرلا /

.ةيروفلا ةيبطلا ةيانعلا بلطاف ،مسجلا نم ءزج
يف ةددحملا ريغ مسجلا يف نكامأ نم ةرارحلا ةجرد سايق لواحت ل 

.تاميلعتلا هذه
ءازجلا ضعب ؛فارشإ نودب زاهجلا نولمعتسي ل لافطلا نأب دكأت 

.اهعلتبا نكمي ثيحب ةيافكلا هيف امب ةريغص
ةرارحلا ةجرد سايق دنع ضكرت وأ ريست ل.
ءارجإ بجي (ميقتسملا باقثنا رطخ) ةملسلاب قلعتت بابسل 

 دي ىلع ةنس 3 نم رغصلا لافطلا دنع ميقتسملا نم سايقلا
 مدختسا .(فرتحملا مدختسملا) نيبردملا ةيحصلا ةياعرلا يفظوم
 يف ميقتسملا ىمح سايقل .كلذ نم لدب ىرخأ سايق ةقيرط

 نيزاوم رفوتت ،تاونس 3 نع مهرامعأ لقت نيذلا راغصلا لافطلا
.نرم رابسم عم ةرارح

ةيبطلا ةزهجلا نوناق عابتا نيفرتحملا نيمدختسملا ىلع بجي 
.دلبلا يف هب لومعملا ددحملا

 نوكت نأ لمتحي يتلا تلاحلا ىلإ ريذحتلا رصانع ريشت :ةظحلم
 وأ مدختسملا ةباصإ ىلإ يدؤت نأ نكمي ،اهبنجت متي مل اذإو ،ةرطخ
 .ةئيبلا وأ تاكلتمملل ررض يف ببستلا وأ ركذت ل وأ ةفيفط ةباصإ ضيرملا
وأ ةنضاحلا لثم) رخآ لماعب ةرثأتم ضيرملا ةرارح ةجرد تناك اذإ 

 اذه اهرفوي يتلا سايقلا ةجيتن مادختسا بجي لف ،(ةئفدتلا ةيناطب
 .ىمح دوجو مدع وأ دوجو ديدحتل زاهجلا
زاهجلا ريهطت وأ فيظنت وأ ،قفاوتم رابسم ءاطغ مادختساب ىصوي 

 نم ديزمل «ميقعتلاو فيظنتلا» ثولتلا بنجتل سايقلا دعبو لبق
.مسق ىلإ عجرا ليصافتلا
طرفم لكشب زاهجلا رابسم ينث وأ غضم وأ ضعب مقت ل.
ءيش يأ تظحل وأ فلات هنأ دقتعت تنك اذإ زاهجلا اذه مدختست ل 

.يداع ريغ
يسيطانغمورهكلا قفاوتلا تامولعم
عم زاهجلا اذه قفاوتي EN 60601-1-2 بارطضلا رايعم 

.يسيطانغمورهكلا

Katalógusbeli szám

Típusszám

Tételszám (ÉÉÉÉ-HH-NN; ÉÉÉÉ-HH-NN = Gyártási 
dátum)

Gyártó

Gyártási ország
(a gyártás dátuma, ha a dátum a szimbólum mellé 

CE megfelelősségi jelölés

Felhatalmazott képviselő az Európai Unióban

Svájci felhatalmazott képviselő
Hőmérsékletkorlátozás az üzemeltetéshez vagy 
tároláshoz
Páratartalom-határérték a működéshez és a táro-
láshoz
Az elektromos és elektronikus berendezések hulla-
dékairól szóló (Waste Electrical and Electronic 
Equipment, WEEE) irányelv szerint kezelje.

Importőr

Egyedi eszközazonosító

Tartsa távol napfénytől

Csak egyszeri használatra

Beteginformációs webhely

Nem tartalmaz természetes gumi latexet

Nedvességtől óvandó!

IP22: Védett a legalább 12,5 mm átmérőjű szilárd 
idegen tárgyak ellen. Védett a függőlegesen eső 
vízcseppek ellen, ha a ház legfeljebb 15°-kal van 
megdöntve

ةرارحلا نازيم فصو AR
فاقيلا/ليغشتلا رز1
ضرعلا ةشاش2
ةيراطبلا ةريجح ءاطغ3
سايق سجم4
(طقف ةرارحلا ساسح) ريهطتلاو فيظنتلا ةقطنم5

 رابسملا ءاطغ نإ .رابسملا ءاطغ مادختسا دعت ل :ريذحت
.لدابتملا ثولتلا عنمل ةدحاو ةرم مادختسلل ممصم

:ةظحلم
 ةيراطبلا عون ةفرعمل .كيدل ةديدج ةيراطب رفوت نم دكأت
 ةيراطبلا ظفحا .تافصاوملا ىلإ عوجرلا ىجري ،بسانملا
.عضرلاو لافطلا لوانتم نع اديعب
 اذه ةملسو ةيلمعلا لوح ةماه تامولعم دنتسملا اذه رفوي
 زاهجلا مادختسا لبق ةيانعب ةقيثولا هذه ةءارق ءاجرلا .زاهجلا
.لبقتسملا يف اهيلإ عوجرلل اهب ظافتحلاو

تاريذحت

 قفاوتلا رايعم عم ةقفاوتملا قئاثولا نم ديزم رفوتي
ىلع  نم Microlife يسيطانغمورهكلا

#

CC

REPCH

IP22

ةيسيطانغمورهكلا تلاجملا نم برقلاب زاهجلا اذه مدختست ل 
 ليبس ىلع ةلومحملا ةيكلسللا تاددرتلا تلاصتا ةزهجأو ةيوقلا
 ةفاسم ىلع ظفاح .(ةلومحملا ةزهجلاو فيووركيملا نرف) لاثملا

 كلذ مادختسا دنع ةزهجلا كلت نع اديعب راتمأ 0,3 نع لقت ل
.زاهجلا
امب ،ةيبطلا تادعملا نم برقلاب همادختسل دمتعم ريغ زاهجلا اذه 

 نينرلاب ريوصتلاو ددرتلا ةيلاع ةيحارجلا تادعملا كلذ يف
.بسوحملا يعطقملا ريوصتلا تاودأو يسيطانغملا

اهنع غلبلا قرطو ةريطخلا ثادحلا
 ةباصلا وأ زاهجلاب قلعتي اميف عقو ريطخ ثداح يأ نع غلبلا ىجري
 وأ ةعنصملا ةكرشلاو ةيلحملا ةصتخملا ةطلسلا ىلإ راضلا ثدحلا وأ
.(EU REP) دمتعملا يبورولا لثمملا
 ةرارحلا سايقم ليغشت
 نينط ةنر عمسيف ؛1 فاقيإ/ليغشت رز ىلع طغضا ،نازيملا ليغشتل
 بجي .ضرعلل رابتخا ءارجإ متيو .«لمعي نازيملا» نأ ىلع لدت لوطأ
.ةرهاظ ماقرلا ةفاك نوكت نأ
 ةرارحلا نازيم .2 ةشاشلا ىلع «C°» ضمويو «- --» رهظي اهدعب

.لامعتسلل زهاج
فئاظولا صحف
 دنع ةرم لك ايئاقلت ةرارحلا نازيم فئاظو ةحص صحف متي
 زمرب هيلإ راشي هنإف ،(سايقلا يف أطخ) لطع فاشتكإ.ليغشتلا

«ERR» هذه يف .نكمم ريغ سايقلا حبصيو ،ضرعلا ةشاش ىلع 
.ةرارحلا نازيم لادبتسأ متي نأ بجي ةلاحلا
 ةرارحلا سايقم لامعتسإ
 ةجرد ضرع متي ، سايقلا ءارجإ دنع .ةلضفملا سايقلا ةقيرط رتخا
 ةرافصلا توص عمس اذإ .«C°» زمرلا ضمويو رارمتساب ةيلاحلا ةرارحلا

 يف ةساقملا ةدايزلا نأ ينعي اذهف ، ضموت «C°» دعت ملو تارم 10
.ةيناث 5 يف ةيوئم ةجرد 0.1 نم لقأ ةرارحلا ةجرد
 رز ىلع ةهربل طغضت نأب ةرارحلا نازيم ئفطأ ،ةيراطبلا ةايح ةلاطل
 ايئاقلت فقوتيس ةرارحلا نازيم نإف كلذ ادع ام يفو .1 فاقيإ /ليغشت
.قئاقد 10 يلاوح دعب
ةريخلا ةجيتنلا ةعجارم
 «M» فرحب ريخلا سايقلا ضرع متيس ، ةرارحلا سايقم ليغشت دنع
.ةركاذلل

ةيعيبطلا مسجلا ةرارح ةجرد / سايقلا قرط
37,3 – 34,7 / (يطبإ) طبلا يف °C

 عارذلا تحت 4 سايقلا رعشتسم عض .ةفاج ةفشنمب طبلا حسما 
 راوجب ضيرملا عارذ عضيو دلجلا فرطلا سملي ىتح طبلا طسو يف
 نل .ةءارقلا ىلع رثؤي ل ةفرغلا ءاوه نأ نمضي اذه .ضيرملا مسج
 ، ةرقتسملا هترارح ةجرد ىلإ لوصولل لوطأ اتقو قرغتسي نيطبلا
.ةرافصلا توص نع رظنلا ضغب ، لقلا ىلع قئاقد 5 رظتنا

37,5 – 35,5 / (يومف) مفلا يف °C
 .قئاقد رشعب سايقلا لبق دراب وأ نخاس ءيش يأ برشت وأ لكأت ل
.ةءارقلا ءدب لبق نيتقيقد نع لقت ل ةدمل اقلغم مفلا ىقبي نأ بجي

 نيميلا وأ راسيلا ىلإ ناسللا لفسأ بويجلا دحأ يف ةرارحلا نازيم عض
 ديج لاصتا ىلع 4 سايقلا سجم نوكي نأ بجي .ناسللا رذج نم
 عنمل فنلا للخ نم ماظتنإب سفنتو مفلا قلغإ مكحا .جيسنلاب
.ريفزلا /قيهشلا ءاوهب سايقلا رثأت
 بجيف ، ةيئاوهلا كلاسملا دادسنا ببسب انكمم كلذ نكي مل اذإ
.سايقلل ىرخأ ةقيرط مادختسا

 ةيناث 30 : يبيرقتلا سايقلا تقو
38,0 – 36,6 / (يجرش) جرشلا ةحتف يف

 3 نم لقأ) لافطلا دنع ميقتسملا باقثنا نم ةياقولل : هيبنت
 مادختسا وأ ، ىرخأ سايق ةقيرط مادختساب يصون ، (تاونس
.نرم فرط وذ ةرارح سايقم
 ةحتف لخاد مس 2 ىلإ 1 ةفاسمل 4 سايقلا سجم ةيانعب لخدأ
.جرشلا
.(نيلزافلا لثم) نيلزافلا/نيلزافلاو رابسملل ءاطغ مادختساب ىصوي
 ةراشتسا كيلع بجي ، هذه سايقلا ةقيرط نم ادكأتم نكت مل اذإ
.بيردتلا / هيجوتلا ىلع لوصحلل يئاصخأ

 ةيناث 30 : يبيرقتلا سايقلا تقو
اهحلصإو اهفاشكتساو زاهجلا بيصت يتلا ءاطخلا

هنم صلختلا ةيفيكو زاهجلا ةنايص
ميقعتلاو فيظنتلا
 ءاطغ لزأ) .هدعبو مادختسلا لبق ةرارحلا سايقم فيظنتب ىصوي
(نكمأ نإ ريهطتلاو فيظنتلا لبق رابسملا
:ةرارحلا سايقم ريهطتو فيظنتل
 70 رايع ليبوربوزيلا لوحكب اهبطرو نطق ةعطق وأ ةحسم رتخا.1

٪.
 وحن 5 ةرارحلا سايقم رابسم ةياهن نم زاهجلا حطس حسما.2

 تارم ثلث يفلخلاو يماملا نيبناجلا لك ىلع 4 سايقلا رعشتسم
 ةرارحلا سايقم ريهطتو فيظنتل ةوطخلا هذه ررك .ةحسم لكل
.(لقلا ىلع نيتحسم مدختسا)

 .ةقيقد 1 ةدمل ةفيظن ةيقرو ةفشنم ىلع ةرارحلا سايقم ففج.3
.ريهطتلاو فيظنتلا دعب لمعي لازي ل ةرارحلا سايقم نأ نم ققحت

 ةعنصملا ةكرشلا نم ةملسلاو قيبطتلا تاميلعت يف رظنلا :ةظحلم
.رهطم

نيزختلا
:زاهجلا مادختسا مدع لاح يف
 ةعشأ نع اديعب درابو فاج ناكم يف هتاقحلمو زاهجلا ىلع ظفاح
 ةرارحلا ةجرد قاطنل اقفو ةطيحم فورظ يف هعضو عم ،سمشلا
.«ةينفلا تافصاوملا» مسق يف ةحضوملا ةبوطرلا تلدعمو

معدلاو ةرياعملا
 زاهجلا نم ققحتلاب ىصوي ،ماع لكشب .عينصتلا ءانثأ زاهجلا ةرياعم متت
 وأ نيماع لك Microlife ةكرشل عباتلا نيعملا زاهجلا عزوم لبق نم
 لاطعأ ثودح وأ/و هب لئاس لوخد وأ ةيكيناكيم ةمدصل ضرعتلا دعب
 ىجري ،زاهجلا سايق ةقد صوصخب ةلئسأ يأ كيدل تناك اذإ .زاهجلاب
.Microlife ةكرشل عباتلا نيعملا زاهجلا عزومب لاصتلا

صلختلا

نامضلا
 هذه نامضلا ةرتف للخ .ءارشلا خيرات نم 5 نامضب ىطغم زاهجلا اذه
 بيعملا جتنملا لادبتسا وأ حلصإب Microlife موقتس ، انريدقتل اقفو ،

.اناجم
.نامضلا لطبي هرييغت وأ زاهجلا حتف
:نامضلا نم ةانثتسم ةيلاتلا رصانعلا
لقنلا رطاخمو لقنلا فيلاكت.
تاميلعتل لاثتملا مدع وأ حيحصلا ريغ قيبطتلا نع جتانلا ررضلا 
.مادختسلا
تايراطبلا برست نع مجان فلت.
مادختسا ءوس وأ ثداح نع مجانلا ررضلا.
مادختسلا تاميلعتو نيزختلا / فيلغتلاو ةئبعتلا داوم.
(ةرياعملا) ةيرودلا ةنايصلاو صحفلا.
تايراطب :رايغ عطقو تاراوسسكا.
 ءارش مت يذلا ليكولاب لاصتلا ىجري ، ةبولطملا ةمدخلا نامض ةلاح يف
 ةمدخب لاصتلا كنكمي .ةيلحملا Microlife ةمدخ وأ ، هنم جتنملا

Microlife انعقوم للخ نم ةيلحملا:
www.microlife.com/support

 عاجرإ مت اذإ نامضلا حنم متيس .جتنملا ةميق ىلع رصتقي ضيوعتلا
 نمض لادبتسلا وأ حلصلا يدؤي ل .ةيلصلا ةروتافلا عم لماكلاب جتنملا
 ىلع نامضلا اذه رصتقي ل .اهديدجت وأ نامضلا ةرتف ةلاطإ ىلإ نامضلا
 .نيكلهتسملل ةينوناقلا قوقحلاو تابلاطملا
لاثتملاو تافصاوملا
ةينفلا تافصاوملا

لولحلاأطخلاأطخلا
«ERR»كتمدخب لصتا.للخ هب سايقملا اذه 

Microlife ةيلحملا.
 رهظي امدنع
 «- --» زمر
ةشاشلا ىلع

 نم لقأ ةرارحلا ةجرد
.ددحملا سايقلا قاطن

 تاسايق ذخأ يف رمتسا
 ضرعت ىتح ةرارحلا
 ةجردل ةءارق ةشاشلا
.ةرارحلا

 رهظي امدنع
 «H» زمر
ةشاشلا ىلع

 نم ىلعأ ةرارحلا ةجرد
.ددحملا سايقلا قاطن

 سق مث ،ةرارحلا سايقم درب
.ةرارحلا ةجرد

 نم اهتيامحل ضرعلا ةقطنم رمغو حسم بنجت :ريذحت
.يشلتلا

 زاهج يف وأ نوحصلا ةلاسغ يف فظنت وأ يلغت ل :ريذحت
.ميقعتلا
 يف ىرخلا فيظنتلا قرط وأ فيظنتلا لماوع ببستت دق

.نامضلا لطبتسو جتنملل فلت وأ لطع ثودح

 نود نم ةليوط ةرتف مدختسملا ريغ زاهجلا نيزخت :ريذحت
 دق يتلا ةيراطبلا لئاوس برست ةيلامتحا ديزي تايراطبلا ةلازإ
 .هتسملم دنع دلجلا جيهت يف ببستلاو زاهجلا فلت ىلإ يدؤت
 ءزجلا لسغاف ،ةيراطبلا لئاسل كترشب وأ كانيع تضرعت اذإ
 اذإ ابيبط رشتسا .فيظنلا ءاملا نم ةريفو ةيمكب ضرعملا
.ةحارلا مدع وأ دلجلا جيهت رمتسا

 هتاقحلمو زاهجلل ةرياعم وأ ةنايص يأ ءارجإ لواحت ل :ريذحت
.كسفنب

 تايراطبلاو زاهجلا اذه نم صلخت .يبط يئابرهك زاهج اذه
 حئاوللاو ةينورتكللاو ةيئابرهكلا تادعملا تايافن هيجوتل اقفو
 عم تايراطبلاو زاهجلا نم صلختت ل .ةيراسلا ةيلحملا
.ةيراجتلا وأ ةيلزنملا تايافنلا

يمقرلا ةرارحلا سايقم:زاهجلا مسا
MT 720:جولاتكلا مقر
MT17M1:ليدوملا مقر
رشابملا عضولا:ليغشتلا عضو
طبلا تحت وأ ميقتسملا وأ ناسللا تحت:سايقلا ناكم
ةيوئم ° 43.9 ىلإ ةيوئم° 32.0:سايقلا ىدم

 ىلإ  ىندل «- --» زمر رهظي :C° 32.0 > ةرارح ةجرد
(ادج ضفخنملا) ىوتسم
 ىلعل «H» زمر رهظي :ةيوئم ° 43.9 < ةرارح ةجرد
(ادج يلاع) ىوتسم

C° 42.0 – 34.0 ,C° 0,1±ربتخملا سايقلا ةقد
C° 33.9– 32.0,C° 0,2± و  

C° 43.9 – 42.1
C° 40 – 10:ةيلاعفلا ةجرد

ةيبسنلا ةبوطرلل ىصقلا دحلا % 90 – 15
يوج طغض لاكسبوتكيه1060 – 700

C° 55+ – 20-:لقنلاو نيزختلا طورش
ةيبسنلا ةبوطرلل ىصقلا دحلا % 90 – 15

يوج طغض لاكسبوتكيه1060 – 700
LR41 (1.5V) / SR41 (1.55V):ةيراطبلا

(ةديدج ةيراطب مادختسا) تاسايقلا 4500 يلاوح:ةيراطبلا رمع

.ةظوفحم ةينفلا تليدعتلا :ةظحلم
:لاثتملا ريياعم

EN 60601-1; EN 60601-1-2; EN 60601-1-11; EN ISO 
80601-2-56

تافيرعتلاو زومرلا

 نم ةيامحلا فينصت
:لوخدلا

IP22: رطق تاذ ةبيرغلا ةبلصلا ماسجلا نم يمحم 
 ةطقاستملا ءاملا تارطق نم يمحم قوف امف مم 12.5

ةجرد 15 ةيواز ىتح لكيهلا ةلامإ دنع ايدومع
.مم x 24,8±0,2 x 19±0,2 0,4±126,6:داعبلا
(تايراطبلا نمضتي) .مج 0.5±11 .مج:نزولا
لوأ ثدحي امهيأ ،سايق 10000 وأ تاونس 5:عقوتملا رمعلا

.زاهجلا اذه مادختسإ لبق ةيانعب تاميلعتلا أرقإ

لافطلا لوانتم نع اديعب هقبأ

BF طمن هيلع قبطم ءزج

ريذحت

 زاهج بط 

جولاتكلا مقر

ليدوملا مقر

 = YYYY-MM-DD ؛YYYY-MM-DD) ةعفدلا مقر
(عنصلا خيرات

ةعنصملا ةكرشلا

عينصتلا دلب
(زمرلا بناجب اعوبطم خيراتلا ناك اذإ عينصتلا خيرات)

ةقباطملا CE ةملع عضو

يبورولا داحتلا يف ـل دمتعملا لثمملا

ارسيوس يف زاهجلل دمتعملا لثمملا

نيزختلا  وأ  ليغشتل ةرارحلا ةجرد دودح

نيزختلاو ليغشتلل ةبوطرلا دودح

 تادعملا تايافن هيجوتل اقفو زاهجلا نم صلختلا
.ةينورتكللاو ةيئابرهكلا

دروتسملا

ديرفلا زاهجلا فرعم

سمشلا ةعشأ نع اديعب ظفحت

طقف ةدحاو ةرمل مادختسلل

ضيرملا تامولعم عقوم

يعيبطلا طاطملا نم عونصم ريغ

فاج هقبا

IP22: رطق تاذ ةبيرغلا ةبلصلا ماسجلا نم يمحم 
 ةطقاستملا ءاملا تارطق نم يمحم قوف امف مم 12.5

ةجرد 15 ةيواز ىتح لكيهلا ةلامإ دنع ايدومع

#
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